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The Translation of Near-Synonymous Names of Allah in the Holy

Qur’an: A Comparative Study

Prepared by: Akaber Eyad Al-Adwan
Supervised by: Dr. Linda Suleiman Al-Abbas
Abstract

This study aimed to investigate the lexical choices of the near-synonymous names of
Allah in the Holy Qur’an, namely, (aSall ¢ saadl calall) | (a1 ¢ sirdl el gill), (3150 e gll),
(AN ¢ panll s ), (alll ca a6l «s e 1), in five English translations, which include,
Muhammad Sarwar (2011), Pickthall (1930), Yusuf Ali (1982), Arberry (1955), Al-Hilali
and Khan (2018). The meanings of the names of Allah were checked based on the
Qur’anic exegeses that include, Ibn Kathir (2009), Al-Qurtubi (1997), Al-Saadi (2002),
Al-Baghwai (1989), and Al-Tabari Exegeses (2000). As for, The English equivalents
selected by the five translators were looked up in Cambridge Dictionary and Merriam-
Webster Dictionary in order to determine the translation that best provided the closest
meanings to the Qur’anic interpretations. The study found that the differences in the
denotations of the names of Allah were not captured in the English lexical choices of
some translators. The study recommends that translators of religious texts should take
into account the minor differences between words of similar meaning which are intended

for specific purposes and whose mistranslation can result in semantic loss.

Keywords: Near-Synonymy, Names of Allah, Translation, Holy Qur’an.
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CHAPTER ONE

Introduction

1.0 Overview

This chapter starts with the background of the study, followed by the statement of
the problem, objectives, and questions of the study. It also includes the significance of

the study, and finally, it ends with the limitations of the study.

1.1 Background of the Study

Communication and the spread of knowledge and cultures between societies are
accomplished effectively through translation. Larson (1998) defined translation as the
process of transferring the meanings of the source language (SL) into the target language
(TL). During the translation process, the translator deals with two different language
systems, requiring that they be knowledgeable of both cultures and as accurate as possible

in finding a TL equivalence for the SL terms.

The transfer of religious texts from one language to another has been a core element
in disseminating the divine messages and teachings throughout history. However, this
area poses challenges for translators since it often involves specific language uncommon

in daily use, and religious expressions that are loaded with sacred meanings.

Among the religious books that received great attention in translation studies is the
Holy Qur’an which was revealed to Prophet Muhammad (Peace be upon him) over a
period of 23 years. In order to spread the message of Islam to Muslims and non-Muslims
who don't know Arabic, it is important that the Holy Qur’an be translated into other
languages (Balla & Siddiek, 2017). According to Elmarsafy (2011), Muslims are
attempting to translate the Holy Qur’an into languages used in the West in order to protect

Islam from invading forces and convince readers of Islam's beauty and morality.



Similarly, Kidwai (1987) reported that the Muslims' determination to oppose the efforts
of the missionaries was the primary driving force behind the translation of the Qur’an into
English. In the 18th century, Christian missionaries launched their assault on a politically
degraded Islam by promoting their own translations of the Qur’an, continuing a long
argumentation tradition that targeted the creation of a typically incorrect and confusing

European rendition of the Muslim scripture.

The Holy Qur’an is one of the most complicated texts to translate due to the lack of
equivalents, inaccuracy owing to cultural variations, misunderstandings of meanings, and
the difficulty of expressing the faithful interpretations of the holy verses, among others
(Balla & Siddiek, 2017). One of the areas that pose difficulties for translators when
rendering the Holy Qur’an is near-synonymy which refers to words that have extremely
similar meanings but not exactly the same ones. It involves words that are almost
interchangeable but differ in their denotation, connotation, implicature, emphasis, or
register (DiMarco, Hirst & Stede, 1993). Many studies focused on near-synonymous
words and expressions in the Holy Qur’an but little attention has been devoted to near-
synonymous names of Allah. These names describe the attributes of His Almighty and
therefore, Muslims are encouraged to learn them and understand their meanings. Some
of these meanings may exhibit great similarity and translators need to exert much effort
to be able to deliver the proper equivalents that reflect the slight differences between the

near-synonymous names.

1.2 Statement of the Problem

Successful religious translation depends on being accurate and faithful when
translating both its content and form. Near-synonymy is a critical issue for translators,

especially when used in religious texts. Some of the names of Allah are very similar in



meaning and may have only a slight difference which is not easily understood by
translators. Therefore, they often use the same English equivalent to refer to the names
that show similar attributes of Allah. However, this may make it difficult to understand

and accurately comprehend the verses of the Holy Qur’an.

1.3 Objectives of the Study

The aim of this study is to:

1. Compare and contrast how the near-synonymous names of Allah <« uall cailall)
(S, () sl e ), (3150 a5l (GIAN ) pumall e Jll), 25250 i gl
(kU were rendered in five English translations, namely, Muhammad Sarwar
(2011), Pickthall (1930), Yusuf Ali (1982), Arberry (1955), and Al-Hilali and
Khan (2018).

2. Analyze the meanings of the selected names based on the Qur’anic exegeses in
order to determine the translation that best provided the closest English equivalent

to the names of Allah under study.

1.4 Questions of the Study

This study aims to answer the following questions.:

1. How do the lexical choices of the near-synonymous names of Allah, ¢« juall calall)
(S, (pn N sl e 5ill) (S00N b ), (Bl ) saaall (s JLl), ool s )
(<Ll differ in the five English translations, namely, Muhammad Sarwar (2011),
Pickthall (1930), Yusuf Ali (1982), Arberry (1955), and Al-Hilali and Khan (2018)?

2. Based on the Qur’anic exegeses, which translation provided the closest English

equivalent to the names of Allah under study?



1.5 Significance of the Study

The language of the Holy Qur’an is eloquent and contains many terms and
expressions of similar meaning, which may lead to misinterpretation of the meaning
intended by the verses. Translators face difficulties when translating near-synonymous
names of Allah in the context of the Holy Qur’an since they might be unaware of the
slight differences in their meanings but they need to ensure that the messages do not get

misunderstood.

This study may help Holy Qur’ans' readers, who are unable to understand the
distinctions between the near-synonymous names of Allah properly enough to use them
accurately and correctly, or at least to express those differences. Also, researchers and
translators can benefit from this study because there are few studies on the same topic. It

would also provide new ideas for further research.

1.6 Limitations of the Study

There are three limitations to this study. First of all, although the Holy Qur’an has been
translated into several languages, this study primarily focuses on English. Second, there
are several English translations of the Holy Qur’an, but this study looks only into five of
them, namely, Muhammad Sarwar (2011), Pickthall (1930), Yusuf Ali (1982), Arberry
(1955), and Al-Hilali & Khan (2018). Third, there are many names of Allah that exhibit
similarity in meaning, and due to the space and time constraints this study is limited to
five sets which include (aSadl « suall calall) | (a1 ¢ saall el sill) | (G1o0 cdal)) (egs )
Gl ¢ sadl), (Cadalll €250 501 «se ),



CHAPTER TWO

Literature Review

2.0 Overview

This chapter presents a brief overview of synonymy in English. It also provides a
theoretical background of the translation of the Holy Qur’an and the names of Allah.
Empirical studies investigating near-synonymy in the Qur’an translation are also

discussed.

2.1 Theoretical Literature
2.1.1 Synonymy in English

Synonymy is a lexical relation that is used to emphasize points, produce coherence
across a work, reduce repetition and explanation, and improve the language and writing
style (Agel, 2019). According to Cruse (1986, p. 267), synonyms are defined as “lexical
items whose senses are identical in respect of ‘central’ semantic traits, but differ, if at all,
only in respect of what we may provisionally describe as 'minors' or 'peripheral’ traits”.
They “characteristically occur together in certain types of expressions. For instance, a
synonym is often employed as an explanation or a clarification of the meaning of another

word” (ibid.).

Synonymy can be classified into four different types: absolute, plesionymy (near),
cognitive, and contextual-cognitive (Ishrateh, 2006). According to Ramadan (1983),
absolute synonymy is relatively uncommon. It serves as an additional filling that language
cannot simply offer. This kind of synonymy only occurs rarely and for a very short time.
When this occurs, utterances that are often thought of as synonymous progressively start
to show very slight semantic distinctions. Among the several uses that each utterance was

initially capable of, the usage of each one becomes appropriate and practical to convey a



certain message. Plesionymy is the term used to describe lexical elements that have some
features of the same meaning but not all, such as “foggy” and “misty”. For Murphy
(2003), this type is known as near-synonymy which involves words with similar
meanings but are not identical. This type of synonymy differs from others in that it
impacts the sentential truth-conditions. Near synonymy occurs when the meanings of two
terms are so close that non-specialists are unable to distinguish them apart (Omar, 1988).
Likewise, Dickins et al. (2002) indicate that near synonymy is the familiarity or likeness
of meaning between two or more terms that have the same semantic range and convey
identical meanings, even if they are not always replaceable since their implications shift

when they appear in different contexts.

Cognitive synonyms “are words which refer to the same referent but differ in respect
of their evaluative/ connotative meaning” (Ishrateh, 2006, p.7). Examples are pairs of
words like “father” and “daddy” which have one or more meanings but vary in all others

(Al-Omari and Abu-Melhim, 2014).

Contextual-cognitive or context-dependent synonymy refers to “lexical items which
are cognitive synonyms in certain contexts but not in most contexts” such as “buy” and

“get” (Ishrateh, 2006, p.10).

2.1.2 Translating the Holy Qur’an

Due to the numerous distinctions between Arabic and English, translating the Holy
Qur’an into English is indeed a challenging process. The general consensus is that there
are two reasons why Qur’anic lexemes are not equivalent. To begin with, the Qur’an is
not human speech; rather, it is Allah the Almighty's voice. Second, everyone agrees that

the Holy Qur’an is a miracle, and no one can replicate it (Bint al-Shati, 1971).



According to Brakhw & Ismail (2014), the Qur’an translator must rely on both his
deep knowledge of and familiarity with Islam and seek suggestions from the
commentators before starting his translation journey. The translator may not be able to
provide a translation that accurately captures all complexities, quirks, and subtleties of

the original Arabic text.

In the same vein, Peachy (2013) notes that the efforts of former scholars cannot be
totally ignored, even though a Qur’anic translator may believe that theirs were
insufficient. All recently published translations owe a lot to earlier ones. A translator can
be aware of his calculations and believe he has a unique, useful strategy or method for
the task. The translators put a lot of effort into conveying both the precise interpretation
of the verses and the depth of meaning that had been perceived by Muslim scholars in a

different way.

Likewise, Obaid (2011) states that the Holy Qur’an exhibits eloquent language and
high rhetoric. Its phrases are also perfect, with wide-ranging meanings that are frequently
incomprehensible to common people who lack the necessary exegetical and linguistic
knowledge. The Holy Qur’an is completely eloquent in the best conceivable way.
Therefore, it is difficult to fully grasp its astounding eloguence without having a firm

knowledge of the syntax, semantics, and rhetorical techniques used in Arabic.

2.1.3 The Names of Allah

The translation of the names of Allah is one of the most difficult issues that every
Qur’an translator faces. According to Ibn Uthaymeen (1994), these are proper nouns used
to refer to God Himself, and they are also features in the sense that they have meaning.
To put it another way, these names represent some of His powers. Since one of the tenets

of Islam is the belief in God and the notion that He possesses the highest abilities, these



names are of a sensitive nature. By and large, Rosmani (2018) claims that the most
widespread problem among the Muslim community today is a lack of awareness of
Allah's Names, particularly their meanings. It must be noted that no two Divine Names
are absolute synonyms, even if they have the same linguistic base (Ghazali, 1995). Each
name has a meaning that reflects its own notion, even if each pair of near-synonymous
names revolves around one divine essence and describes the actions of one divine being.
Ghazali's claim appears to be founded on the notion that even though two or more divine
names indicate or confirm the same divine attribute, such as mercy or forgiveness, they

do not always have to be absolute synonyms or have the same linguistic basis (ibid.).

2.2 Empirical Literature

Translators and linguists have focused on various aspects of translating the Holy

Qur’an into English.

2.2.1 Translating the Holy Qur’an

By comparing two translations—Yusuf Ali's and T.B. Irving's—to each other, Al-
Sowaidi (2011) analyzed the challenges that Holy Qur’an translators encounter while
rendering almost synonyms from Arabic into English. The study concentrated on four
near-synonymous pairings, namely, sterile “aic and _ie” stingy “zesd and Jiy”,
swearing “a~all and <alsl1”, rain “_ke and < in their context. These pairings in the two
chosen translations were compared in order to ascertain how accurately the referential
and connotative meaning of the original Qur’anic text were represented in the English
translations, as well as to what degree these translations maintained textual standards such
cohesion, coherence, informativity, situationally and acceptability, intentionality, and

intertextuality. According to the study's findings, the chosen translations lacked both the



connotative nuance of the original expression's meanings and the depth of the Qur’anic

message.

In a like manner, Issa (2011) investigated Arabic-English synonymy at two levels.
The first level focused on context-related synonymy using a few Qur’anic examples. The
second one, on the other hand, was concerned mainly with text type-related synonymy
based on the argumentative text type. The study found that translators were unable to
convey the semantic variations between Qur’anic near-synonyms in translation, rendering

them inaccurate in English, i.e., their meaning is not equivalent to the original.

Also, Al-Omari and Abu-Melhim (2014) studied the phenomena of synonymy in
both English and Arabic, with a focus on the Holy Qur’an. The study's objective was to
compare and contrast how synonyms are used in the two languages by highlighting many
theories and viewpoints given forth by academics and linguists. The investigation found
that the Holy Qur’an has no absolute synonyms at all. Simply said, there are terms that,
at first look, seem to be equivalent but that, upon closer examination, are very
semantically. Additionally, these terms are employed to emphasize, replace, and clarify

the Qur’anic meaning, among other functions.

Additionally, Abdelaal and Rashid (2015) investigated semantic loss in Abdellah
Yusuf Ali's translation of Surah Al-Wagiaa. Furthermore, the researchers looked at the
reasons for loss based on Baker's typology by employing a descriptive content analysis.
The findings revealed that mistranslations, semantic complexity, vocabulary, and culture

were the major causes of semantic loss.

Likewise, Seada & Berrim (2017) employed a descriptive methodology to compare
four English translations of the Holy Qur’an by, Abdullah Yusuf Ali, John Arthur

Arberry, Mohammed Shakir, and Al Hilali-Muhsin Khan. The results showed that there



is no accurate synonymy in the Holy Qur'an. They stated that the translators may have a
near, accurate, and faithful equivalent of the original material if they rely on Mona Baker's

translation techniques and the Qur’anic exegeses.

Furthermore, Al-Abbas and Al-Khanji (2019) examined the translation of two root-
shared synonymous Arabic terms: “gUsiu?” and “gUaw” in five well-known English
translations: Pickthall (1930), Ali (1982), Arberry (1996), Abdel Haleem (2004), and Al-
Hilali & Khan (2018). The results demonstrated that the translators failed to express the

slight differences among these terms and rendered them similarly.

2.2.2 Translation of the names of Allah

Al-Bulushi (2009) examined the translations of eighteen Divine Names, some of
which are not Names of God according to the Qur’an, such as what he refers to as “the
Names that appear in the plural form” such as Muntagimtin and Warithiin (2009, p.9). Al-
Bulushi additionally unsystematically divided the Divine Names into seven categories
based on their plural and singular forms, as well as their simple, nominal, and compound
forms, which appears to be worthless classification in the sense that it does not aid in
identifying the subtle morphological and semantic aspects of the Divine Names. The
study finds that in many cases, the translators tend to agree on one translation for a
particular name of Allah, while other times they interpret the same name in different ways
or opt for the same translation for several different names of Allah. In addition to
proposing alternatives to some translations, the researcher also agrees and disagrees with

a number of them.

Moreover, Amjad & Farahani (2013) compared the English translations of three
expert translators' renderings of the Qur’an's Divine Names. The translations were by

Sayyed Ali Quli Qarai (2003), Fazlollah Nikayin (2006), and Muhammad H. Shakir
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(1985). The study's findings revealed that the lexical compression of the original Divine
Names, as well as their emotive overtones, are difficulties for translators. It was
discovered that Shakir, Nikayin, and Qarai used “near-synonymy” and ‘“expansion”

strategies.

Although many studies investigated the translation of near-synonymy in the Holy
Qur’an, little attention has been paid to the near-synonymous names of Allah. Therefore,

this study fills this gap and adds to the existing body of literature in this field.
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CHAPTER THREE
Methodology

3.0 Overview

The purpose of this chapter is to describe the data collection and analysis methods
used in this study. It explores the selected near-synonymous names of Allah. Also, it

examines the methodology and procedures used throughout the data analysis.

3.1 Sample of the Study

The primary focus of this study is the translation of the selected near-synonymous
names of Allah in the Holy Qur’an into English. The researcher consulted three specialists
and individuals interested in Qur’anic sciences to confirm that the data obtained
accurately represented near-synonymous names of Allah and to provide accurate
interpretations of the synonymous names under study. The tables below contain a sample
of the verses examined in this study which are classified according to the meanings they
signal. The verses below include near-synonymous pairs/sets along with their English
translations that were taken from Al-Hilali & Khan (2018).

(1) Near-synonymous Names of Allah Referring to Giving (/3,9 « <l s

Table 1. Sample of verses containing near-synonymous names of Allah referring to giving

Synonymous Set @A <l gl
m i 55A0 S g3 A i &) NGl el S dad s A shaie 2
Sample Verse G ’jf&.}._ "’J.JS,’A < RSl Dl Ran ) LA dae 8
584,3\;\1__3)\.\5\5‘)}“ 9@\:\..4be
English “Verily, Allah is the All-Provider, Or r;i\?el_tgfg E;i iﬁ?_sl\ljlriesh?f TﬁeNFl{eer;?/ of
Translation Owner of Power, the Most Strong” y ' gnty, the eal

Bestower?”
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(2) Near-synonymous Names of Allah Referring to Kindness (252% ¢« cigs )l « ciualll)

Table 2. Sample of verses containing near-synonymous names of Allah referring to kindness

English
Translation

“Allah is very Gracious and
Kind to His slaves. He
gives provisions to whom
He wills. And He is the All-
Strong, the All-Mighty”

Forgiving, full of love

(towards the pious
who are real true
believers of Islamic
Monotheism)”

Synonymous Set ciglall) 34 51) < ge )
2 S a0 salias Ca 'f“\n s A i s SHRTACI" ua;gu,i"
g mghgll A0 5h g O 53 e a5
Sample Verse el sl s L4 g2 FI Y 1Y R )
19 4 5 9 8 ) pan e 47 40 Jaill 3 5 s
«“And He is Oft- Or that He may catch

them with gradual
wasting (of their wealth
and health). Truly! Your
Lord is indeed full of
Kindness, Most
Merciful?”

(3) Near-synonymous Names of Allah Referring to Knowledge (asSadl ¢ jmid) ¢ axlal))

Table 3. Sample of verses containing near-synonymous names of Allah referring to knowledge

Synonymous Set

assalf Jmal)

palad)

Sample Verse

" Tl AkaTT 53 Salie (338 HalT h g

18 4 alai¥) 5 ) gu

nade el ) ATV SAR 15 B Qe o SHiG
244 35 58005 ) g

English
Translation

“And He is the Irresistible, above
His slaves, and He is the All-Wise,
Well-Acquainted with all things”

“And fight in the Way of Allah and know
that Allah is All-Hearer, All-Knower”

(4) Near-synonymous Names of Allah Referring to Mercy (psaJl ¢ uséad) « Gl 5l

Table 4. Sample of verses containing near-synonymous names of Allah referring to mercy

Synonymous Set asa ) i) <l
nJ.. “‘)ﬂjﬁ[j~ﬁ&;ﬁe ?’.’.n nwrs‘r ;‘3323| fif shoo oL os’j' ;\.\\ ’Sﬂ.’é\j;f "
Sample Verse w2 . "‘f“ i .t . J.} . ?
49 &) palls ) sm 10 40 53 5m

English
Translation

“Declare (O Muhammad SAW)

unto My slaves, that truly, I am

the Oft-Forgiving, the Most-
Merciful”

“And had it not been for the Grace of Allah
and His Mercy on you (He would have
hastened the punishment upon you)! And that
Allah is the One Who accepts repentance,

the All-Wise.”

(5) Near-synonymous Names of Allah Referring to Creation (ua«aall ¢ @A ¢ (5 L)

Table 5. Sample of a verse containing near-synonymous names of Allah referring to creation

Synonymous Set

J3adl)

s ok

i

Sample Verse

ATl el s G VT sl b L A 2 (AT 2T 40 Tl g Gl (51 6 S

24 40 Hhals ) g

English
Translation

“He is Allah, the Creator, the Inventor of all things, the Bestower of forms. To

Him belong the Best Names. All that is in the heavens and the earth glorify Him.
And He is the All-Mighty, the All-Wise”
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3.2 Instruments of the Study

For the purpose of this study, the translations of the verses under study were selected
from five popular English translations by Pickthall, Yusuf Ali, Sarwar, Arberry, and Al-
Hilali & Khan. Each translation is described briefly in addition to the features that
differentiate it apart from the others and the reasons for their selection. Also, the exegeses

that were consulted are included.

3.2.1 Examined English Translations of the Holy Qur’an
The translations that were consulted in this study are briefly described below. These
translations were selected in part for their popularity among Muslims and in part because

the translators come from various language and cultural backgrounds.

3.2.1.1 The Noble Qur’an in the English Language by Al-Hilali and Khan (2018)

This translation is known as the Hilali-Khan translation. It is a translation of the
meanings of the Noble Qur’an done by Dr. Tagi al-Din al-Hilali and Dr. Muhammad
Mohsin Khan. It is available in many languages. It was originally published in Istanbul,
Turkey in 1974. It is also available in many languages (Jassem, 2014). This translation
relates to three major exegetes' comments on the interpretations of the Qur’an: Al-Tabari,

Al-Qurtubi, and Ibn Katheer (Mohammed, 2005).

3.2.1.2 The Holy Qur’an; Arabic Text and English Translation by Mohammad
Sarwar (2011)

Shaykh Muhammad Sarwar attended the Islamic Seminaries of Najaf, Irag, and Qum,
Iran. For the translation of verses that can have more than one interpretation as well as
for linguistics, he referred to the works Al-Mizan by TabaTaba'i and Majma’ Al-Bayan
by Al-Tabarsi. Sarwar is an American-Muslim academic of Pakistani origin who
specializes in Islamic theology and philosophy. He was also the late Ayatollah Abul-

Qasim al-Khoei’s first representative. His publications on Islam include the first
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contemporary English translation of the Qur’an (1982), which is now in its sixth edition

alongside the Arabic Text (Said, 2020).

3.2.1.3 The Meaning of the Glorious Koran by Yusuf Ali (1982)
Abdullah Yusuf Ali (1872-1952), a Muslim Indian scholar, translated the Qur’an into

English. Because of its accurate rendering and verse explanations, Ali's translation is
well-liked by Muslims. He was blessed with an elegant writing style (Mohammed, 2005).
Through poetic English versification, he aimed to reflect the harmony and richness of

Arabic (Mansuri, 2013).

3.2.1.4 The Koran Interpreted by Arthur Arberry (1955)
Arthur John Arberry (1905-1969) translated the Qur’an into two volumes, the first of

which contained chapters 1 through 20 and the second, chapters 21 through 114. Arberry's
translation is now widely regarded ‘as one of the most authoritative, faithful, fluid, and
readable interpretations of the Qur’an, recommended by academics and general readers
alike’ (Mohammed, 2005). The Koran Interpreted, as Arberry titled his publication,
supported the belief of certain Muslim scholars who believe that the Qur’an can only be

interpreted; it cannot be translated into verse (Alzghoul, Alazzam & Allababneh, 2022).

3.2.1.5 The Meaning of the Glorious Koran by Marmaduke Pickthall (1930)
Muhammad Marmaduke Pickthall (1875-1936), was an Orthodox Sunni Muslim at

the Hanafite School of Jurisprudence, as he describes himself (Kidwai, 2017). Pickthall's
translation is widely accepted practically everywhere in the world. Additionally, he is the
first English speaking Muslim to translate the Qur’an (Aldahesh, 2019). Many terms that
are still in use in old English may be found in Pickthall's translation. The examples include
the words “ye”, “thou”, “art”, “wast”, “Lo!”, “hath”, “saith”, and several more terms

(Karimah, 2018).
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3.2.2 Exegeses Used in the Analysis
Three Qur’anic exegeses are consulted to ascertain if the expressions under study

accurately convey their intended meaning.

3.2.2.1 Ibn Kathir Exegeses (2009)

It was authored by Imam Al-Hafiz Imad Al-Din Abu Al-Fida Ismail bin Omar bin
Kathir Al-Qurashi Al-Basrawi Al-Dimashqi, the book's title is “Tafsir al-Qur’anal-
‘Azim”. It is well-liked since each verse is explained using Hadith. It has the best Hadith,
historical, and scholarly commentary presentations. He compiles parallel verses on the
same topic to show the meaning intended, and his interpretation is distinguished by its

simplicity, ease of expression, and his care for the fundamental goal of interpretation.

3.2.2.2 Al-Qurtubi Exegeses (1997)
It was authored by Imam Abu Abdullah Muhammad bin Ahmed Al-Ansari Al-

Qurtubi, the book's title is “al-Jami‘li-ahkam al-Qur’an”. He has elaborated on the
interpretation of the verses and has attained a prestigious place among scientists and
researchers who have benefited from it in matters of jurisprudence, Al-hadith, and

knowledge of the reasons for the descent.

3.2.2.3 Al-Saadi Exegeses (2002)
It was authored by Abdul Rahman bin Nasser bin Abdullah Al-Saadi, the book's title

is “Taisir Al-Karim Al-Rahman fi Tafsir Kalam Al-Mannan”. Al-Saadi avoided the

inclusion of sentences and difficult words to understand.

3.2.2.4 Al-Baghwai Exegeses (1989)

It was authored by al-Husayn Ibn Masud al-Baghawi, the book’s title is “Ma‘alim al-
Tanzeel”. His book is easy to communicate interpretation and religious provisions for the
students of Knowledge at their various levels of science. He interpreted and explained the

verses by verses or by Hadith is also brief and short.
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3.2.2.5 Al-Tabari Exegeses (2000)

It was authored by Abu Ja'far Muhammad ibn Jarir ibn Yazid al-Tabari, the book's
title is “Jami ‘al-bayan ‘an tafsir al-Qur’an”. His approach is to use additional verses and
hadiths to explain the meaning of the verses, as well as the Sahaba and Tabi’in’s sayings,

before citing the viewpoint that corresponds with him.

3.3 Validity and Reliability of the Instruments

The five translations were selected because they are well-known in the Arab world
and have proven effective at conveying the significance of the messages found in the

Qur’an.

To begin with Al-Hilali and Khan they made an effort to give a factually correct and
concise interpretation of the text in a linguistically true style with an attractive form and

shape, typographically speaking (Jassem, 2014).

Yusuf Ali's Qur’an translation is largely regarded as an important achievement in this
area. Undoubtedly, Ali was one of the few Muslims who had a strong mastery of the
English language. Despite that his translation is a paraphrase rather than an exact

translation, it accurately reflects the sense of the original (Hannouna, 2010).

Pickthall's translation, as a portrayal of the Western Islamic Scholar, is stylistically
close to the original. It is a literal translation rather than a meaning-based one. In addition,

Kidwai (2017) lists it as one of the most popular English translations of the Qur’an.

Arberry produced a text in the target language that accurately conveys the Qur’anic
message in English, making it clearer for all readers, avoiding the archaic vocabulary,
verse structure, and rhythms of the original. Arberry made the Qur’an available to
everyone by translating it into English verses (Alzghoul, Alazzam & Allababneh, 2022).

In addition to being helpful for those who are unfamiliar with the Qur’an, this translation
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is regularly commended for its use of language, literary quality, and even-handed
approach. It is also useful for Muslims who are multilingual, non-Arabic speakers

studying the Qur’an, and a broad spectrum of other readers (Mohammed, 2005).

Sarwar’s translation also is clear and simple, without any preface, introduction, or
footnotes. According to Al-Nadawi (1997), Muslim scholars believe that the selected

exegeses are the most extensively read and trustworthy.

3.4 Data collection

This study investigated how near-synonymous names of Allah were rendered in five
translations that were selected from the website of the Qur’anic Arabic Corpus, which
provides seven translations of the Holy Qur’an into English, including Sahih

International, Pickthall, Yusuf Ali, Shakir, Sarwar, Al-Hilali & Khan, and Arberry.

Chapter (69) surat I-hagah (The Inevitable)

(i 2o
NP WE e

Sahih International: So exalt the name of your Lord, the Most Great.

Pickthall: So glorify the name of thy Tremendous Lord.

Yusuf Ali: So glorify the name of thy Lord Most High.

Shakir: Therefore-glorify the name of vour Lord, the Great.

Muhammad Sarwar: (Muhammad), glorify the name of yvour Lord, the Great One.
Mohsin Khan: So glorify the Name of vour Lord, the Most Great.

Arberry: Then magnify the Name of thy Lord, the All-mighty.
Figure 1. A sample verse from the Holy Qur’an is presented followed by seven translations.

The website also provides an analysis of each word's Arabic morphology, syntax, and
grammar. Additionally, the website has a Qur’anic dictionary where a word's trilateral
root may be searched. Once the term is input, all occurrences with details on their

derivations and the count of each appear.



3.5 Data Analysis

This qualitative study intends to look into the translation of near-synonymous names

of Allah in the Holy Qur’an. After reviewing the exegeses and attempting to make some

judgments about these translations, the English equivalents in the chosen translations are

examined to determine which translation was the most successful in terms of accuracy

and faithfulness to the meaning.

3.6 Study Procedures

To conduct this research, the researcher performed the following steps:

1.

2.

Collecting theoretical and empirical studies that are related to the subject.
Determining the questions and objectives of the study.

Quote the Arabic Qur’anic verses in which the selected near-synonyms occur
followed by their renderings in the five translations. The English equivalents of
the near-synonymous names under investigation were presented in tabular forms
as rendered by each translator.

The near-synonymous words were looked up in the selected exegeses and Arabic
dictionary “Almaany” to find out the minor differences between them. Also, the
selected English equivalents given by the five translators are looked up in English-
English dictionaries. The data were also arranged in tables.

Drawing out the conclusions from the findings.

Recommending suggestions for more research.

Indexing sources using the APA style.
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CHAPTER FOUR

Findings and Discussion

4.0 Overview

This chapter is devoted to answering the questions of the study which include:

1. How do the lexical choices of the near-synonymous names of Allah ¢ sl cailall)
(S, () sl l sl (SIS0 ca ), (S ¢ paall cis LY, cagasl) case )
(<l differ in the five English translations, namely, Muhammad Sarwar (2011),
Pickthall (1930), Yusuf Ali (1982), Arberry (1955), and Al-Hilali and Khan (2018)?

2. Based on the Qur’anic exegeses, which translation provided the closest English

equivalent to the names of Allah under study?

4.1 Near-synonymous Names of Allah Referring to Giving (8150 « < )

The name of Allah — 5! was mentioned in the Holy Qur’an in three verses that were
collected from the Qur’an encyclopedia (see Appendix 1 for full verses). The translators

under investigation rendered them as follows:

Table 6. All occurrences of < ¢l in the Holy Qur’an with their translations

<l gl
No, | (Chapter: Sarwar Pickthall Ali Arberry | ATHllali&
verse) Khan
the Grantor of
the Most the . . . the
1 (2:8) Awarding One | Bestower bounties without the Giver Bestower
measure
the Grantor of
2 | (389 Munificent the Bounties without | LS4l the Real
Bestower giving Bestower
measure
the the Grantor of the
3 (38:35) All-munificent Bounties (without All-giver
Bestower Bestower
measure)

Table (6) shows that the translators rendered the name of Allah <t s\ differently
depending on the context of each verse. Sarwar used “the most awarding one” in addition

to different derivations of “munificent”. Pickthall and Al-Hilali & Khan used “bestower”.



Ali used “the Grantor of bounties without measure”. Arberry used different derivations

of the word “give”.

According to the Qur’anic exegeses, including Ibn Kathir (2009) and Al-Saadi
(2002), the word < 5!l is interpreted as 'the one who gives a lot to whoever he wants'.
The name < 5 is derived from the word 4, which means 'the gift or donation void of
compensation or purpose’. To ensure that the English translation of the words under
investigation is accurate, Table (7) lists the lexical choices of the five translators based

on Cambridge English Dictionary and Merriam-Webster dictionary.

Table 7. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word <\ sl

<l gl
Definitions in Cambridge Definition in Merriam-Webster
No. Word - L
Dictionary Dictionary
1 Bestow To give something %:S an honour “To make a present of”
or present
2 Giver “a person who gives something to “Someone who gives something to
someone” another person”
e « " “Giving or sharing in abundance and
3 Munificent Very generous without hesitation”
a person or or;qanlzatlon that “To give the ownership or benefit of
4 Grantor gives grants (= money for a . C
. » (something) formally or publicly
particular purpose)
Award= “To give money or a Award= “To give something as a token
The most . - 7 : o :
5 . prize following an official of gratitude or admiration for a service or
awarding one L2 . »
decision achievement

The table of definitions illustrates the distinctions between the words which clarify
that there are differences in terms of the kind of giving and the purpose for giving. In
other words, giving may be material or moral. In light of the interpretation of the word
<l in the Qur’anic exegeses and the definitions of its English equivalents in the
translations under study, “Munificent” and “Bestower” seem to be the best renditions as
they are not limited to materialistic objects such as prizes or money and include the

meaning of unconditional giving that is not granted as a reward for an achievement.

In order to identify the translation that achieved the highest accuracy in rendering the

word < ) after discussing the definitions and interpretations, the number of occurrences
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of the word are provided with their percentages for each translator after lemmatizing the

words as indicated in Table (8).

Table 8. Percentages of all occurrences of the different equivalents of <& sl in the Holy Qur’an

<l gl
. . Al-Hilali &
No. Word Sarwar Pickthall Ali Arberry Khan

No. % No. % No. % No. % No. %

1 Bestow 0 0% 3 |100% | O 0% 0 0% 3 100%
2 Give 0 0% 0 0% 0 0% 3 [1100% | 0 0%
3 Munificent 2 67% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0%
4 | the Mos(t)'r?e""ard'”g 1 [ 33% | 0| 0% | 0| 0w |0 0w | o]l o%

the Grantor of
5 Bounties without 0 0% 0 0% 3 |1100% | O 0% 0 0%
measure
Total 3 |100% | 3 |100% | 3 |100% | 3 |100% | 3 100%

It is clear that Pickthall and Al-Hilali & Khan used the same equivalent of < sl in
the three verses, namely, “Bestower”. Arberry also used the same lemma (give) in three
different verses. Ali was also consistent in his lexical choice using the word “Grantor” in
all three occurrences. Sarwar was the least consistent as he used different terms, namely,
“munificent” in two verses and “the most awarding one” in the third verse. Therefore, it
can be said that Pickthall's, Sarwar's, and Al-Hilali & Khan's choices may not indicate all
connotations of the interpretation of the word < 5l since Allah is the One who provides

his servants generously and without awaiting anything in return.

The name of Allah &3, is mentioned in the Holy Qur’an in one verse (see Appendix

2 for the full verse). The translators rendered it as follows:

Table 9. The occurrence of @ in the Holy Qur'an with its translations

d5
No. | (Chapter: | o “ar | Pickthall Ali Arberry | AUHIal&
verse) Khan
1 (51:58) the giveth Who gives (all) the All- the All-
) Sustainer livelihood Sustenance provider Provider

Table (9) shows that the translators opted to vary the lexical choice in rendering the

name of Allah &), Sarwar used “the sustainer”. Pickthall used “giveth livelihood”. Ali
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used “who gives (all) sustenance”. Arberry and Al-Hilali & Khan both used “the all-

provider” to convey the meaning.

By checking the Qur’anic exegeses, including Al-Tabari (1994) and Al-Saadi (2002),
the word &' 31 is interpreted as ‘the one who provides a means of Livelihood'. The name
S50 is derived from the word (GJo, which means ‘something beneficial like the
necessities of life'. To ensure that the English translation of the words under investigation
is accurate, Table (10) lists the lexical choices of the five translators based on Cambridge

Dictionary and Merriam-Webster Dictionary.

Table 10. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word &'

GO
Definition in Cambridge Definition in Merriam-Webster
No. Word . L
Dictionary Dictionary
1 Provider Someone Wh‘O p’fowdes One that provides
something
“Someone who supplies with
2 Sustainer/Give | “Someone who allows something to sustenance”
sustenance continue for a period of time” Sustenance= “means of support,
maintenance, or subsistence”
. Provide “th 1 .
Give rovide "the money people peed to Provide “means of support or
3 - pay for food, a place to live, . "
livelihood ; s subsistence
clothing, etc.

The definitions demonstrate that all English equivalents selected by the translators
are consistent with the interpretations provided by the Qur’anic exegeses. However,
“Sustainer/Give sustenance” and “give livelithood” are more specific and may indicate
better all connotations involved in the name. Hence, it can be said that Sarwar, Pickthall,
and Ali were more successful in rendering the name into English. Since the word &)
occurred only once in the Qur’an, it was not necessary to include the percentages of the

terms used to render it.

By referring to the exegeses and checking the English dictionaries, it is clear that
there are obvious differences between the near-synonymous names of Allah that indicates

Giving. The name < sl means that Allah gives human beings for nothing, without labour
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or making any effort for this giving. However, the name &' 3_! means that Allah gives you
sustenance including everything as material as money, food, and drink, all of which are
necessary for human survival. By contrast, the bounty is anything given willingly without
payment. Children, for instance, are a godsend, and according to the interpretation of the

selected verses, prophecy, mercy, and the sultan are also a godsend.

By considering the definitions of each lexical choice of both names, Pickthall,
Sarwar, and Al-Hilali & Khan were successful in rendering the name of Allah < 4 using
the words “give” and “bestow”. According to the definitions of “sustainer” and “give
livelihood/Sustenance”, Sarwar, Pickthall, and Ali seemed to be more accurate in
interpreting &)Y, They delivered the meaning of Allah giving all the necessities of
human life, unlike the other translators who used certain equivalents which may affect

the meaning of giving in relation to Allah.

4.2 Near-synonymous Names of Allah Referring to Kindness « «akhll)
(JJJ)M c&J);J\

The name of Allah skl was mentioned in the Holy Qur’an in seven verses that were
collected from the Qur’an encyclopedia (see Appendix 3 for full verses). Table (15)

shows how the translators under investigation rendered it.

Table 11. All occurrences of <kl in the Holy Qur’an with their translations

ciall)
No. (S Sarwar | Pickthall Ali Arberry ARallaller
Verse) Khan
) . The above all The All- The Most Subtle
! (6:103) All-kind Subtle comprehension subtle and Courteous
the Most
2 (12:100) kind tender understandeth best gentle Courteous and
the mysteries Kind
3| ue3) | Kind | subtle | understandsthefinest | gy | The MostKind
mysteries and Courteous
4 | (31:16) | Subtle | subtle | Understandsthe o e Subtle
finest mysteries
5 (33:34) '|\</|.05t Subtile understands t_he finest All-subtle | Most Courteous
ind mysteries
6 (42:19) Kind gracious Gracious All-gentle Gracious
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gkl
No. (G Sarwar | Pickthall Ali Arberry ARAllETIC
Verse) Khan
7 (67:14) Subtle The understands t_he finest All-subtle The Most Kind
Subtle mysteries and Courteous

Table (11) shows that the translators rendered the name of Allah —kll differently.
Mohammad Sarwar used the terms “kind” and “subtle” to convey the meaning. Pickthall
chose “subtle”, “tender” and ‘“gracious”. Yusuf Ali used “gracious”, “above all
comprehension”, and “understands the best/finest mysteries”. Arberry used “subtle” and
“gentle”. Al-Hilali & Khan used “subtle”, “gracious”, and “the most kind/subtle and

courteous”.

According to the Qur’anic exegeses, including Ibn Kathir (2009) and Al-Baghawi
(2007), the word —klll is interpreted as 'the one who is kind to his servants, and knows
the smallest and finest things'. The name «klll is derived from the word k!, which
means 'tenderness, gentleness, and kindness'. To ensure that the English translation of the
words under investigation is accurate, Table (12) lists the lexical choices of the five

translators based on Cambridge Dictionary and Merriam-Webster Dictionary.

Table 12. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word <iklll

aall)
Definitions in Cambridge Definition in Merriam-Webster
No. Word - L
Dictionary Dictionary
. “Generous, helpful, and thinking “Someone showing or growing out of
1 Kind , e »
about other people’s feelings gentleness or goodness of heart
2 Tender “Gentle, loving, or kind” Markc?d by, responding t_o, 01:,
expressing the softer emotions

3 Gracious Someone who behaves In”a “Marked by kindness and courtesy”

pleasant, polite, calm way

“Someone who is kind and careful
free from harshness, sternness, or
4 Gentle not to hurt or upset anyone or .
o violence
anything
5 Subtle “Not loud, bright, noticeable, or “Made or done with extreme care and
obvious in any way” accuracy”
6 Courteous Someone who is polge and showing Mark.ed by'respect for a,r’ld
respect consideration of others
Understands Mystery= “something strange or not o .
7 the finest/best known that has not yet been Mystery= “something hard to
. . . understand or explain
mysteries explained or understood
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above all Comprehension= “the ability to Comprehension= “the capacity for
8 comprehension understand completely and be understanding fully”
familiar with a situation, facts, etc.”
Kind= “Generous, helpful, and Kind= “Someone showing or growing
The Most thinking about other people's out of gentleness or goodness of
9 Kind and feelings” heart”
Courteous Courteous= “Someone who is polite Courteous= “Marked by respect for
and showing respect” and consideration of others”
The Most Subtle=“Not loud, bright, Subtle= “Made or done Wit}} extreme
10 Subtle and noticeable, or obvious in any way” care and accuracy
Courteous Courteous=“Someone who is polite Courteous= “Marked by respect for
and showing respect” and consideration of others”

Based on the interpretation of the word —a:klll in the Qur’anic exegeses, “Understands
the finest/best mysteries” seems to be the closest rendition. However, the meaning of
kindness and gentleness needs to be included as well along with the meaning of Allah's
understanding of the smallest things. The English language does not have a single-word
equivalent that indicates both meanings, Hence, the most suitable translation of the el
may be a combination of any word showing the meaning of kindness in addition to
knowing the tiniest details. By looking at the translators' choices, no one could deliver a

complete sense of Allah's name —kblll,

After discussing the definitions and interpretations, Table (13) lists the number of
times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the
words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering

the word —adalll,
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Table 13. Percentages of all occurrences of the different equivalents of bl in the Holy Qur’an

i dall)

No. Word Sarwar Pickthall Ali Arberry AI'E;}'::]' 3
No. % No. % No. % No. % No. %

1 Subtle 2 286% | 5 |714% | O 0% 5 | 714% | 1 |14.3%
2 Tender 0 0% 1 [143% | 0 0% 0 0% 0 0%

3 Gracious 0 0% 1 |143% | 1 |143% | O 0% 1 | 14.3%
4 Gentle 0 0% 0 0% 0 0% 2 | 286% | O 0%
5 Kind 5 71.4% | 0 0% 0 0% 0 0% 0 0%

6 The Most Kind 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 3 | 42.9%
and Courteous

The Most Subtle

7 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 1 | 14.3%
and Courteous
Understand the
8 finest/best 0 0% 0 0% 5 | 714% | O 0% 0 0%
mysteries
above all 0 0 o 0 0
9 comprehension 0 0% 0 0% 1 [143% | O 0% 0 0%
10 Courteous 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 1 | 14.3%
Total 7 100% | 7 100% | 7 100% | 7 100% | 7 100%

Obviously, there is a diversity in the choice of words among translators as they used
several words and expressions to convey the obvious meaning of the name of Allah .kl
without reflecting all its connotations. Al-Hilali & Khan used the most different
equivalents of —aklll in the seven verses, namely, “subtle”, “gracious”, “courteous”, “the
most subtle and courteous”, and “the most kind and courteous” in three verses. Although
the word “subtle” is repeated by four translators, it does not give the intended meaning
according to its definitions in the dictionaries. Therefore, it can be said that none of the
translators could reflect all the shades of meaning of the name —«.klll, However, Ali was

the closest as he did not look at the surface meaning as the others did. He included a

meaning that is not directly indicated by the name.

The name of Allah <) was mentioned in the Holy Qur’an in 11 verses that were
collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix for 4 full verses). The translators

under investigation rendered them differently as Table (14) demonstrates.
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Table 14. All occurrences of «ass Y in the Holy Qur’an with their translations

age
No. (EErgiEs Sarwar Pickthall Ali Arberry | Al-Hilali & Khan
Verse)

. . . full of .
1 (2:143) Compassionate | Full of Pity Kindness All-gentle full of kindness
2 (2:207) Affectionate hath . fuII of gentle full of Kindness

compassion | kindness

3 (330) | Compassionate | Full of Pity | Ul Of enle | full of kindness

' P y kindness g
4 (9:117) His . Full of Pity | Most Kind Gentle full of Kindness

Compassion

) very . . L
5 (9:128) compassionate full of pity most kind gentle full of pity, kind
6 (16:7) Compassionate | Full of Pity | Most Kind All- full of Kindness

clement
. : . full of All- .
7 (16:47) Compassionate | Full of Pity Kindness clement full of Kindness
8 (22:65) Compassionate | Full of Pity | Most Kind | All-gentle full of Kindness
9 (24:20) Compassionate Clement full of All-gentle full of kindness
kindness
10 (57:9) Compassionate | Full of Pity | most kind | All-gentle full of kindness
. . . Full of the All- .

11 (59:10) Compassionate | Full of Pity Kindness gentle full of kindness

Table (14) shows that the translators rendered the name of Allah <ss: ) differently
depending on the context of each verse. Sarwar used the terms “compassion” and
“affectionate”. Pickthall also used “compassion”, “clement”, and “full of pity”. Yusuf Ali

opted for “most kind” and “full of kindness”. Arberry used “clement” and “gentle”. Al-

Hilali & Khan used “full of pity/kindness”.

According to the Qur’anic exegeses, including Ibn Kathir (2009) and Al-Tabari
(1994), the word <= )l is interpreted as ‘the one who is very kind and compassionate to
his servants'. The name <ass ) is derived from the word <l ,, which means 'compassion
and mercy'. To ensure that the English translation of the words under investigation is
accurate, Table (15) lists the lexical choices of the five translators based on Cambridge

Dictionary and Merriam-Webster Dictionary.
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Table 15. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word <iss A

age
Definitions in Cambridge Definition in Merriam-Webster
No. Word o .
Dictionary Dictionary
“Someone who is kind and careful «
Free from harshness, sternness, or
1 Gentle not to hurt or upset anyone or . ),
o violence
anything
2 Clement Clement weather is pleasant or “Inclined to be merciful”

not severe”

“a strong feeling of sympathy and

3 | Compassion sadness for other people’s “The capacity for feeling for another's
P suffering or bad luck and a desire unhappiness or misfortune”
to help”
4 | Affectionate Showing feehng”s of liking or Having or (.hsplaymg tendfrness,
love affection, or warmth
5 Kind “Generous, helpful, and thinking “Someone showing or growing out of
about other people's feelings” gentleness or goodness of heart”
6 full of Kindness= “The quality of being Kindness= “The quality or state of being
kindness kind” kind”

Pity= “Sympathetic sorrow for one

7 Full of Pity | Pity= “to feel sorry for someone suffering, distressed, or unhappy”

The definitions show the slight differences between the terms, even though they seem
to be synonymous. Some of the words are used in specific contexts such as “clement”
which is commonly used to describe weather. So, by referring to the exegeses to
understand and know the exact differences, the word reflecting the connotations of the
name <5l should include the meaning of compassion which is 'an exaggeration of
mercy'. In other words, compassion is the highest level of mercy; a meaning that cannot

be fully described by the words “kind” and “kindness”.

After discussing the definitions and interpretations, Table (16) lists the number of
times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the
words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering

the word —ass .
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Table 16. Percentages of all occurrences of the different equivalents of <iss Y in the Holy Qur’an

e
Sarwar Pickthall Ali Arberry ALTIED <
No. Word Khan

No. % No. % No. % No. % No. %

1 Compassion 10 [ 90.9% | 1 9.1% 0 0% 0 0% 0 0%

2 Affectionate 1 9.1% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0%

3 Gentle 0 0% 0 0% 0 0% 9 | 81.8% 0 0%

4 Clement 0 0% 1 191% | 0 0% 2 |18.2% 0 0%

5 Kind 0 0% 0 0% 11 [ 100% | O 0% 0 0%
6 piftl;/l/lk(i)r]: q 0 0% 9 |818% | O 0% 0 0% 11 100%
Total 11 | 100% | 11 | 100% | 11 | 100% | 11 | 100% 11 100%

The table of percentages shows that Ali used the same lemma “kind” in all 11
occurrences. Also, Al-Hilali & Khan used the same expressions “full of kindness or full
of pity” in all verses. Pickthall was the least consistent as he used different terms, namely,
“compassion”, “clement”, and “full of pity”. Arberry used only two equivalents namely,
“gentle” and “clement”. Sarwar opted for “compassion” ten times but used “affectionate”
in one verse. It may be said that the terms “compassion” and “gentle” are the best

equivalents for <ase I,

The name of Allah 2525 was mentioned in the Holy Qur’an in 2 verses that were
collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 5 for full verses). The translators
under investigation were very similar in their renditions as can be seen in Table (17).

Table 17. All occurrences of 23289 in the Holy Qur’an with their translations

39361
No. (the?::‘;“ Sarwar Pickthall Ali Arberry | Al-Hilali & Khan
. the Most . loving- .
1 (11:90) Loving One the Loving Kindness the All-loving full of love
2 | (85:14) Lovin Lovin loving- All-lovin Most Lovin
: ving ving kindness “loving ving

Table (17) shows the lexical choice of the translators in rendering the name of Allah
2534l Mohammad Sarwar used “the most loving one” and “loving”. Pickthall used

“loving” as well as Arberry used “all-loving”. Yusuf Ali opted to use “loving-kindness”



to convey the meaning. Therefore, Al-Hilali & Khan used “full of love” and “most

loving”.

According to the Qur’anic exegeses, including Al-Qurtubi (1997) and Al-Saadi
(2002), the word 25241 is interpreted as 'Allah loves his faithful servants and they love
him as well'. The name 2524 is derived from the word 225, which means 'deep love and
affection’. To ensure that the English translation of the words under investigation is
accurate, the definitions of the selected English equivalents are provided in Table (18)

based on Cambridge Dictionary and Merriam-Webster Dictionary.

Table 18. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word 2324

29441
Definitions in Cambridge Definition in Merriam-Webster
No. Word A L
Dictionary Dictionary
1 Loving “Feeling or showing love” “Feeling or showing love”
2 loving- Kindness= “The quality of being | Kindness= “The quality or state of being
kindness kind” kind”

It is obvious that “love” is the only that the translators used to convey the meaning
of love and affection related to the name of Allah 2524, Moreover, according to the
exegeses, Allah's love for His worshippers is evident in his mercy to them, the forgiveness

of their sins, and His sincerity toward them with His many blessings.

After discussing the definitions and interpretations, Table (19) lists the number of
times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the
words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering
the word 25351,

Table 19. Percentages of all occurrences of the different equivalents of 225 in the Holy Qur’an

3946l

. . Al-Hilali &

No. Word Sarwar Pickthall Ali Arberry Khan
No. % No. % No. % No. % No. %
1 Love 2 |100% | 2 |100% | O 0% 2 | 100% 2 100%
2 Loving- 0| 0w | 0| 0% | 2 |100%| 0 | 0% 0 0%

kindness

Total 2 |100% | 2 |100% | 2 |100% | 2 | 100% 2 100%
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The percentages show that Ali is the only translator who added another term
“kindness” to express the meaning in both verses unlike the rest of the translators who
only used the same lemma “love” with different derivations in their lexical choices such
as “all-loving”, “most loving”, “full of love”, “the most loving one”, “loving”. So, it
seems to be a good rendering by adding the word “kindness” to explain the meaning of

the name 2524 besides the word “loving” based on the interpretation provided by the

exegeses.

To summarize the differences between the names of Allah depending on the
exegeses, the —wklll means the one who knows the finest details and is kind to his servant.
—a5¢ )l means the one who is lenient, indulgent, and permissive toward his servants and
who has great mercy and compassion. The last name of Allah is 2525 which means Allah
is a lover of his worshippers who blesses them by answering their prayers and forgiving

their sins.

4.3 Near-synonymous Names of Allah Referring to knowledge « adsll)
(a..\S;J\ ¢ il
The name of Allah ~d=!' was mentioned in the Holy Qur’an in 152 verses that were

collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 6 for full verses). Table (20)

includes the lexical choices of the five translators.

Table 20. All occurrences of sl in the Holy Qur’an with their translations

ﬁlﬂ‘
No. G Sarwar Pickthall Ali Arberry AEANENT S
Verse) Khan
. has knowledge hath perfect has knowledge the All-
! (2:29) of all things knower knowledge of everything Knower
) . the perfect in the All- the All-
2 (2:32) All-knowing Knower knowledge knowing Knower
3 (2:95) knows aware well-acquainted knows All-Aware
) . All- . . All-
4 (2:115) Omniscient Knowing all-Knowing All-knowing Knowing
) . the . the All- the All-
5 (2:127) All-knowing Knower All-knowing knowing Knower
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HM‘
No. (G Sarwar Pickthall Ali Arberry ARl
verse) Khan
) . the . the All- the All-
6 (2:137) All-knowing Knower the All-knowing knowing Knower
7 (2:158) All-knowing Aware knoweth All-knowing | All-Knower
8 (2:181) All-knowing Knower knows All-knowing | All-Knower
9 (2:215) Aware Aware knoweth has knowledge knows
. : knoweth all .
10 (2:224) All-knowing Knower things All-knowing | All-Knower
11 (2:227) All-knowing Knower knct);]'\i' ﬁg; all All-knowing | All-Knower
12 (2:231) has knowledge Aware well acquainted | has knowledge | All-Aware
13 (2:244) All-knowing Knower knct);]'\i'ﬁg;a” All-knowing | All-Knower
14 (2:246) knows aware Has full has knowledge | All-Aware
knowledge
15 (2:247) All-knowing A”'. knoweth All-knowing | All-Knower
Knowing
16 (2:256) knowing Knower knoweth All-knowing All-Knower
17 (2:261) All-knowing A”'. knoweth All-knowing All-Knower
Knowing
18 (2:268) All-knowing A”.' knoweth All-knowing All-Knower
knowing
19 (2:273) knows knoweth knoweth has knowledge knows
20 (2:282) has knowledge knower knoweth has knowledge | All-Knower
21 (2:283) knows Aware knoweth has knowledge | All-Knower
22 (3:34) All-seeing Knower knoweth knows All-Knower
23 (3:35) All-knowing the knowest knowest the A.”'
Knower knowing
24 (3:63) knows Aware hath full knows All-Aware
knowledge
i . All- . the All-
25 (3:73) All-knowing Knowing knoweth All-knowing Knower
26 (3:92) knows Aware knoweth knows knows
27 (3:115) knows Aware knoweth knows knows
28 (3:119) knows Aware knoweth knows knows
29 (3:121) All-knowing Knower knoweth All-knowing | All-Knower
30 (3:154) - Aware knoweth knows AllKnower
31 (4:11) All-knowing Knower All-knowing All-knowing | All-Knower
32 (4:12) All-knowing Knower All-knowing All-knowing | All-knowing
33 (4:17) All-knowing Knower full of All-knowing AllKnower
knowledge
34 (4:24) All-knowing Knower All-knowing All-knowing | AllKnowing
35 (4:26) All-knowing Knower All-knowing All-knowing AllKnower
36 (4:32) knows Knower hath full knows AllKnower
knowledge
) . hath full :
37 (4:35) All-knowing Knower All-knowing AllKnower
knowledge
38 (4:39) knows Aware hath full knows AllKnower
knowledge
39 (4:70) knows Knower knoweth all knows AllKnower
. : hath all . .
40 (4:92) All-knowing Knower knowledge All-knowing | AllKnowing
41 (4:104) All-knowing Knower full of All-knowing | AllKnowing

knowledge
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HM‘
No. (G Sarwar Pickthall Ali Arberry ARl
verse) Khan
. : full of . .
42 (4:1112) All-knowing Knower knowledge All-knowing | AllKnowing
43 (4:127) knows Aware well-acquainted knows AllAware
44 (4:147) All-forgiving Aware knoweth All-knowing | AllKnowing
45 (4:148) All-knowing Knower knoweth All-knowing AllKnower
46 (4:170) All-knowing Knower All-knowing All-knowing | AllKnowing
47 (4:176) knows Knower hath knowledge | has knowledge | All-Knower
48 (5:7) knows knoweth knoweth knows AllKnower
49 | (554 | Allknowing | A knoweth all | Al knowing | AllKnower
Knowing things
50 (5:76) All-knowing the knovx_/eth all the A.”' AllKnower
Knower things knowing
51 (5:97) has the Knower well acquainted | has knowledge | AllKnower
knowledge
. . the knoweth all the All- the All-
>2 (6:13) All-knowing Knower things knowing Knowing
. : full of . .
53 (6:83) All-knowing Aware knowledge All-knowing | AllKnowing
54 (6:96) All-knowing the Wise | the Omniscient ;he All- the All-
nowing Knowing
55 (6:101) has absolute Aware hath full has knowledge | All-Knower
knowledge knowledge
. . the the All- the All-
56 (6:115) All-knowing Knower knoweth Knowing Knower
. : full of . .
57 (6:128) All-knowing Aware knowledge All-knowing | AllKnowing
58 (6:139) All-knowing Aware full of All-knowing AllKnower
knowledge
59 (7:200) All-knowing Knower knoweth All-seeing All-Knower
60 (8:17) All-knowing Knower knoweth All-knowing | All-Knower
61 (8:42) All-knowing Knower knoweth All-knowing | All-Knower
62 (8:43) knows knoweth knoweth knows All-Knower
63 (8:53) All-knowing Knower knoweth All-knowing | All-Knower
i . the the All- the All-
64 (8:61) All-knowing Knower knoweth knowing Knower
. : hath (full) .
65 (8:71) All-knowing Knower All-knowing All-Knower
knowledge
66 (8:75) has knowledge Knower well-acquainted | has knowledge | All-Knower
) . . . All-
67 (9:15) All-knowing Knower All-Knowing All-knowing Knowing
) . . . All-
68 (9:28) All-knowing Knower All-knowing All-knowing Knowing
69 (9:44) knows Aware knoweth knows All-Knower
70 (9:47) knows Aware knoweth knows All-Knower
71 (9:60) All-knowing Knower full of All-knowing | All-Knower
knowledge
72 (9:97) All-knowing Knower All-knowing All-knowing | All-Knower
73 (9:98) All-knowing Knower knoweth All-knowing | All-Knower
74 (9:103) All-knowing Knower knoweth All-knowing | All-Knower
i . . . All-
75 (9:106) All-knowing Knower All-knowing All-knowing Knowing
76 (9:110) All-knowing Knower All-Knowing All-knowing A"'.
Knowing
77 (9:115) knows Aware hath knowledge knows All-Knower
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HM‘
No. (G Sarwar Pickthall Ali Arberry ARl
verse) Khan
78 (10:36) knows Aware well aware knows All-Aware
79 | (10:65) | All-knowing the knoweth the All- the All-
Knower knowing Knower
80 (11:5) knows Aware knoweth knows All-Knower
] . full of . All-
81 (12:6) All-knowing Knower knowledge All-knowing Knowing
82 (12:19) knows Aware knoweth knew All-Knower
83 (12:34) All-knowing Knower knoweth the All- the All-
knowing Knower
84 (12:50) knows knoweth well aware has knowledge | Well-Aware
) . the full of the All- All-
85 (12:83) All-knowing Knower knowledge knowing Knowing
. . the full of the All- the All-
86 (12:100) All-forgiving Knower knowledge knowing knowing
. i . perfect in i . All-
87 (15:25) All-knowing Aware Knowledge All-knowing Knowing
88 (15:86) the AII— All-Wise knOV\_/lng all the A_II— the A_II—
knowing things knowing knowing
89 (16:28) knows Knower knoweth has knowledge | All-Knower
90 (16:70) All-knowing Knower All-Knowing All-knowing A”'.
Knowing
i . the the All- the All-
91 (21:4) All-knowing Knower knoweth knowing Knower
92 (22:52) All-knowing Knower full of All-knowing | All-Knower
knowledge
93 (22:59) All-knowing Knower All-Knowing All-knowing A”'.
Knowing
. : Well-
94 (23:51) know Aware well-acquainted know Acquainted
. . full of . All-
95 (24:18) All-knowing Knower knowledge All-knowing Knowing
96 (24:21) All-knowing Knower knows All-knowing All-Knower
97 (24:28) knows knoweth knows knows All-Knower
98 (24:32) All-knowing Aware knoweth All-knowing All-
Knowing
99 (24:35) has the Knower know has the All-Knower
knowledge knowledge
100 (24:41) has absolute knoweth knows knows All-Aware
knowledge
. . full of . All-
101 (24:58) All-knowing Knower knowledge All-knowing Knowing
) . full of . All-
102 (24:59) All-knowing Knower knowledge All-knowing Knowing
103 (24:60) All-knowing Knower knows All-knowing | All-Knower
104 (24:64) has the Knower know knows All-Knower
knowledge
. . the knoweth all the All- the All-
105 | (26:220) All-knowing Knower things knowing Knower
) . . . All-
106 (27:6) All-knowing Aware all-knowing All-knowing Knowing
107 (27:78) All-knowing the knoweth the All- the All-
Knower knowing Knower
i . the the All- the All-
108 (29:5) All-Knowing Knower knows knowing Knower
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HM‘
No. (G Sarwar Pickthall Ali Arberry ARl
verse) Khan
109 (29:60) All-knowing the knows the Allknower the All-
Knower Knower
110 (29:62) has the Aware has full has knowledge | AllKnower
knowledge knowledge
: . the has all . .
111 (30:54) All-knowing Knower knowledge All-knowing | AllKnowing
112 (31:23) knows Aware knows knows AllKnower
113 (31:34) All-knowing Knower full knowledge All-knowing AllKnower
114 (33:1) All-knowing Knower full knowledge All-knowing AllKnower
115 (33:40) has the Aware has full has knowledge | AllAware
knowledge knowledge
116 (33:51) All-knowing Forgiving All-Knowing All-knowing | AllKnowing
117 (33:54) has the Knower has full has knowledge | AllKnower
knowledge knowledge
118 (34:26) All-knowing the All- knows the All- AllKnowing
knowing knowing
119 (35:8) knows Aware knows has knowledge | AllKnower
120 | (35:38) | All-knowing | the Wise the All- the All- the All-
Knowing knowing Knowing
121 (35:44) All-knowing the Wise All-Knowing All-knowing | AllKnowing
122 (36:38) All-knowing the Wise All-Knowing All-knowing A”'.
Knowing
123 (36:79) has the best Knower Well-versed knows All-Knower
knowledge
of skill and
124 (36:81) All-knowing the All- knowledge the All- All-
Wise s knowing Knowing
(infinite)
125 (39:7) knows knoweth knoweth knows All-Knower
i . the Full of the All- the All-
126 (40:2) All-knowing Knower Knowledge knowing Knower
. . the Full of the All- the All-
127 (41:12) All-knowing Knower Knowledge knowing Knower
. . the . the All- the All-
128 (41:36) All-knowing Knower knows all things knowing Knower
129 (42:12) has the Knower knows has knowledge | All-Knower
knowledge
130 (42:24) has full Aware knows knows knows
knowledge
131 (42:50) All-Knowing Knower full of All-knowing All-Knower
Knowledge
) . the Full of the All- the All-
132 (43:9) All-knowing Knower Knowledge knowing Knower
) . the full of the All- the All-
133 (43:84) All-knowing Knower Knowledge knowing Knower
) . the knows (all the All- the All-
134 (44:6) All-knowing Knower things) knowing Knower
135 (48:4) All-knowing Knower Full of All-knowing All-Knower
Knowledge
136 (48:26) has the Aware has full has knowledge | All-Knower
knowledge knowledge
137 (49:1) All-knowing Knower knows All-knowing A"'.
Knowing
i . full of . All-
138 (49:8) All-knowing Knower Knowledge All-knowing Knowing
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?:\M‘
No. (G Sarwar Pickthall Ali Arberry ARl
verse) Khan
) . has full . All-
139 (49:13) All-knowing Knower knowledge All-knowing Knowing
140 (49:16) has the Aware has full has knowledge | All-Aware
knowledge knowledge
) . the full of the All- the All-
141 (51:30) All-knowing Knower Knowledge knowing Knower
142 (57:3) knows Knower has full has knowledge | All-Knower
knowledge
. has full has full
143 (57:6) knows Knower knowledge knows knowledge
144 (58:7) has the Knower has full has knowledge | All-Knower
knowledge knowledge
i . Full of . All-
145 (60:10) All-knowing Knower Knowledge All-knowing Knowing
146 (62:7) knows Aware knows knows knows
147 (64:4) knows Aware knows knows All-Knower
148 (64:11) has the Knower knows has knowledge | All-Knower
knowledge
. . the full of the All- the All-
149 (66:2) All-knowing Knower Knowledge knowing Knower
i . The the All- the All-
150 (66:3) All-knowing Knower knows knowing Knower
. has (full)
151 (67:13) knows Knower knows All-Knower
knowledge
i . full of . All-
152 (76:30) All-knowing Knower Knowledge All-knowing Knowing

Table (20) shows the variation of the lexical choices of the translators in rendering
the name of Allah ~d=ll. Sarwar used different derivations of the word “know”, in addition

bh 13

to the words “forgive”,

9 13

all-seeing”, “omniscient”, and “aware”. Pickthall also used
different derivations of the words “know” and “wise”, as well as the words “forgiving”
and “aware”. Moreover, Ali used different derivations of the word “know”, in addition to

2 13

the words “well-versed”, “well-aware”, “well-acquainted” and “omniscient”. Arberry
used only different derivations of the words “know”. Al-Hilali & Khan used different

derivations of the words “know” and “aware” in addition to the word “well-acquainted”.

According to the Qur’anic exegeses, including Al-Qurtubi (1997) and Al-Saadi
(2002), the word ad=ll is interpreted as 'the one Who has the absolute, complete
knowledge, which has never been preceded by ignorance, and will not be affected by

forgetting'. The name ad=!' is derived from the word A=, which means 'to be
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knowledgeable about and aware of something'. To ensure that the English translation of
the words under investigation is accurate, the definitions of the selected English
equivalents are provided in Table (21) based on Cambridge Dictionary and Merriam-

Webster Dictionary.

Table 21. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word asial)

HM‘
No. Word Deflnltlor_w in Cambridge Definition in I\/_Iernam-Webster
Dictionary Dictionary
1 Know T(.) be familiar with or I_lave , “To have a practical understanding of”
experience and understanding of’
Hivmg or §how1ng the ability to “Having or showing deep
2 Wise make good jud_gments, baset_ﬂ ona understanding and intelligent
deep understanding and experience of L "
life” application of knowledge
“Knowing that something exists, or « . . ..
. . Having or showing realization,
4 Aware having knowledge or experience of a . »
. o perception, or knowledge
particular thing
“To stop blaming or being angry with
. someone for something that person “To cease to have feelings of anger or
5 Forgive . : »
has done, or not punish them for bitterness
something”
6 | Omniscient “Having or seeming to have “Knowing everything; having
unlimited knowledge” unlimited understanding or knowledge”
7 Well- “Having a lot of knowledge about “Having knowledge or skill as a result
versed something” of experience or study”
. Seeing= “To understand, know, or be | “Able to see or detect everything that is
8 All-seeing vs o
aware present or happening
well- Acquainted= “knowing or being Acqua}nted= having information
9 - L . 2 especially as a result of study or
acquainted | familiar with someone or something . i
experience
. Skill= “ ial ability to d . .
(Having) ! asiﬁlelgiii r? g,l, tytodo Skill= “knowledge gained by actually
10 skill and Knowledee— “th Fknowi doing or living through something”
knowledge O‘g © tge_b the fctate_ I(') n(_)tvr\]/lng Knowledge= “the state of being aware
(infinite) about or being ,am,l, 1ar wi of something or of having information”
something

The table of definitions indicates that some words were used based on the context of
verses such as “wise” and “forgive”. According to dictionaries and Qur’anic exegeses,
the different derivations of the words “know”, “aware”, and “acquainted” as well as
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“omniscient”, “all-seeing”, and “well-versed” seem to be good equivalents of the name

of Allah ~d=ll since they all convey the meaning provided in the exegeses.



After discussing the definitions and interpretations, Table (22) lists the number of
times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the

words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering

the word =),
Table 22. Percentages of all occurrences of the different equivalents of s} in the Holy Qur’an
alal)
No. Word Sarwar Pickthall Ali Arberry AI'E;}'::}' 3
No. % No. % No. % No. % No. %
1 Know 146 | 96.7% | 102 | 67.1% | 143 | 94% | 151 | 99.3% | 143 | 94.1%
2 Wise 0 0% 6 | 3.9% 0 0% 0 0% 0 0%
3 Aware 1 07% | 43 | 283% | O 0% 0 0% 8 5.3%
4 Forgive 2 |132% | 1 | 0.7% 0 0% 0 0% 0 0%
5 Omniscient 1 0.7% 0 0% 1 0.7% 0 0% 0 0%
6 Well-versed 0 0% 0 0% 1 0.7% 0 0% 0 0%
7 All-seeing 1 07% | 0 0% 0 0% 1 0.7% 0 0%
8 | well-acquainted | 0 0% 0 0% 6 3.9% 0 0% 1 0.7%
of skill and
9 knowledge 0 0% 0 0% 1 0.7% 0 0% 0 0%
(infinite)
Total 151 | 100% | 152 | 100% | 152 | 100% | 152 | 100% | 152 | 100%

The table demonstrates that all translators used the word “know” in high percentages
which indicates that there is a consensus on this word. Despite the use of certain words
in a low percentage that do not relate to the meaning of ~d=ll and which may be an
appropriate choice depending on the context of the verses, the words “know”, “aware”,

and “omniscient” are still the best equivalents for rendering the name of Allah ad=ll in

general.

The name of Allah L=l was mentioned in the Holy Qur’an in 45 verses that were
collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 7 for full verses). The translators

under investigation rendered them as follows:



Table 23. All occurrences of s=all in the Holy Qur’an with their translations

Jmdd)
g, | (CTERES: Sarwar Pickthall Ali Arberry ATET s
verse) Khan

1 (2:234) knows Informed | well acquainted aware WellAcquainted
2 (2:271) Well Aware Informed | well acquainted A\{\xalllr;e WellAcquainted
3 (3:153) Well-Aware Informed well aware aware WellAware

4 (3:180) Well Aware Informed | well-acquainted aware WellAcquainted
5 (4:35) All-aware Aware acquainted All-aware | WellAcquainted
6 (4:94) Well Aware Informed well aware aware WellAware

7 (4:128) Well Aware Informed | well-acquainted aware WellAcquainted
8 (4:135) Well Aware Informed | well-acquainted aware WellAcquainted
9 (5:8) Well Aware Informed | well-acquainted aware WellAcquainted
10 (5:18) Well Aware the acquainted All-aware | WellAcquainted

Knower
11 (5:73) All-aware the Aware | well acquainted | All-aware Well-Aware
12 (5:103) All-aware the Aware acquainted All-aware | WellAcquainted
13 (9:16) Well Aware Informed | well-acquainted aware WellAcquainted
14 (11:1) All-aware Informed We.II— All-aware | Well-Acquainted
acquainted

15 (11:111) knows Informed knoweth aware All-Aware

16 (17:17) All knowing knower to note aware All-Knower
17 (17:30) Well Aware knower know aware All-Knower
18 (17:96) knows knower well-acquainted aware All-Knower
19 (22:63) All-aware Aware well-acquainted | All-aware | Well-Acquainted
20 (24:30) aware aware well acquainted aware All-Aware

21 (24:53) Well Aware Informed | well acquainted aware knows

22 (25:58) hﬁs sufficient knower acquainted aware All-Knower

nowledge

23 (25:59) the Bgr:)edflcent informed acquainted informed All-Knower
24 (27:88) well Aware Informed | well acquainted aware Well-Acquainted
25 (31:16) All-aware Aware well-acquainted | All-aware WellAware
26 (31:29) All-aware Informed | well-acquainted aware AllAware

27 (31:34) All-aware Aware acquainted All-aware AllAware

28 (33:2) All-aware Aware well acquainted aware Well-Acquainted
29 (33:34) All-aware Aware well-acquainted | All-aware | WellAcquainted
30 (34:1) All-aware the Aware acquainted All-aware the AllAware
31 (35:14) God Aware acquainted aware AllKnower
32 (35:31) All-aware Observer | well acquainted aware All-Aware
33 (42:27) All-aware Informed aC(;/L\J/:iII!]-te d aware Well-Aware
34 (48:11) Well Aware Aware well acquainted aware All-Aware
35 (49:13) All-aware Aware well acquainted | All-aware All-Aware
36 (57:10) Well Aware Informed | well acquainted aware All-Aware
37 (58:3) Well Aware Informed | well-acquainted aware All-Aware
38 (58:11) Well-Aware Informed | well-acquainted aware Well-Acquainted
39 (58:13) Well Aware Aware well-acquainted aware All-Aware
40 (59:18) All-aware Informed | well-acquainted aware All-Aware
41 (63:11) Well-Aware Informed | well acquainted aware All-Aware
42 (64:8) Well-Aware Informed | well acquainted aware All-Aware
43 (66:3) the All-aware the Aware | well-acquainted | All-aware the AllAware
44 (67:14) All-aware the Aware | well-acquainted | All-aware All-Aware
45 (100:11) examine informed well- aware Well-Acquainted

acquainted




Table (23) shows the lexical choice of the translators in rendering the name of Allah
oxall Sarwar used different derivations of the words “know”, and “aware”, in addition,
to use the words “examine”, “God”, and “the beneficent God”. Pickthall used “informed”,
“aware”, “observer”, “knower”. Ali also used different derivations of the words
“acquainted” and “know”, in addition to the word “note”. Arberry opted for “informed”
and different derivations of the word “aware”. Moreover, Al-Hilali & Khan used different
derivations of the words “acquainted”, “know”, and “aware”.

According to the Qur’anic exegeses, including Ibn Kathir (2009) and Al-Tabari
(1994), the word _x3) is interpreted as 'the one who knows and is well-informed with the
truth of everything, and nothing is hidden from him'. The name _«al is derived from the
word >, which means 'being experienced and knowing about something'. To ensure that
the English translation of the words under investigation is accurate, Table (24) lists the
lexical choices of the five translators based on Cambridge Dictionary and Merriam-

Webster Dictionary.

Table 24. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word =3l

sl
Definitions in Cambridge Definition in Merriam-Webster
No. Word Ay L
Dictionary Dictionary
1 Know T(.) be familiar with or have , “To have a practical understanding of”
experience and understanding of’
“Knowing that something exists, or oy . . .
. : Having or showing realization,
2 Aware having knowledge or experience of a . »
. o perception, or knowledge
particular thing
. “Knowing or being familiar with “Having information especially as a result
3 | Acquainted - . -
someone or something of study or experience
4 | Beneficent Helping peo};l;;?d doing good “Performing acts of kindness or charity”
5 Informed .Havmg a lot of knowledge O,f “Having information”
information about something
6 Note “To notice or realize something” “To notice or observe with care”
“(esp. in Christian, Jewish, and
Muslim belief) the being that created | “The being worshipped as the creator and
7 God : . »
and rules the universe, the earth, and ruler of the universe
its people”
“a person who watches what happens “Someone who sees or watches
8 Observer . . o
but has no active part in it something
“To look at or consider a person or
9 Examine thing carefully in order to discover “To search through or into”
something about the person or thing”
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According to the definitions, it is clear that some lexical choices do not reflect the
intended meaning like “beneficent” and “God”. The word “know”, according to the
exegeses, relates to the one who knows everything but the experience is higher/deeper

than the knowledge.

After discussing the definitions and interpretations, Table (25) lists the number of
times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the
words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering

the word _uall,

Table 25. Percentages of all occurrences of the different equivalents of s=ad in the Holy Qur’an

geeesi]
Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan
No. Word
No. % No. % No. % No. % No. %
1 Know 5 11.1% 5 11.1% 2 4.4% 0 0% 7 15.6%
2 Aware 37 | 822% | 16 | 356% | 2 | 44% | 44 | 97.8% | 21 46.7%
3 | Acquainted | 0 0% 0 0% 40 | 88.9% | O 0% 17 37.8%
4 | Beneficent | 1 | 2.2% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0%
5 Informed 0 0% 23 |51.1% | O 0% 1 2.2% 0 0%
6 Note 0 0% 0 0% 1 22% | O 0% 0 0%
7 God 1 | 22% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0%
8 Observer 0 0% 1 2.2% 0 0% 0 0% 0 0%
9 Examine 1 | 22% 0 0% 0 0% 0 0% 0 0%
Total 45 | 100% | 45 | 100% | 45 | 100% | 45 | 100% 45 100%

The table of percentages shows that all translators used the word “aware” in varying
percentages. Pickthall and Ali used the words “informed” and “acquainted” also in high
percentages. By comparing the most used words with the definitions and their
interpretations in Qur’an exegeses, it can be said that the words “aware”, “informed”, and

“acquainted” are the best equivalents of the name of Allah _xall.

The name of Allah ~S=! was mentioned in the Holy Qur’an in 91 verses that were
collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 8 for full verses). The translators

under investigation rendered them differently as demonstrated in Table (26).
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Table 26. All occurrences of a8all in the Holy Qur’an with their translations

assal)
g, || (CTERIEL: Sarwar Pickthall Ali Arberry ATEDT s
verse) Khan
1 (2:32) All-wise the Wise perfect in wisdom thvii'g‘gl' the All-Wise
i . . . the All- .
2 (2:129) The Most Wise Wise the Wise Wise the All-Wise
3 (2:209) Wise Wise Wise All-wise All-Wise
4 (2:220) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
5 (2:228) Wise Wise Wise All-wise All-Wise
6 (2:240) Wise Wise Wise All-wise All-Wise
7 (2:260) Wise Wise Wise All-wise All-Wise
8 (3:6) All-wise the Wise the Wise thve\li,ggl- the All-Wise
9 (3:18) All-wise the Wise the Wise thvevi,ggl— the All-Wise
) . . . the All- .
10 (3:62) All-wise the Wise the Wise Wise the All-Wise
) . . . the All- .
11 (3:126) All-wise the Wise the Wise wise the All-Wise
12 (4:11) All-wise Wise All-wise All-wise AllWise
13 (4:17) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise
14 (4:24) All-wise Wise All-wise All-wise AllWise
15 (4:26) All-wise Wise All-wise All-wise AllWise
16 (4:56) All-wise Wise Wise All-wise AllWise
17 (4:92) All-wise Wise hath all wisdom All-wise AllWise
18 (4:104) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise
19 (4:111) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise
20 | (4:130) Wise All- Wise All-wise | AllWise
Knowing
21 (4:158) All-wise Wise Wise All-wise AllWise
22 (4:165) All-wise Wise Wise All-wise AllWise
23 (4:170) All-wise Wise All-wise All-wise AllWise
24 (5:38) All-wise Wise - All-wise AllWise
25 | (5:118) Wise the Wise the Wise th\,?,i?;l_ the AllWise
26 (6:18) Wise the Wise the Wise th\,?,i?;l_ the All-Wise
) . . . the All- .
27 (6:73) All-wise the Wise the Wise wise the AllWise
28 (6:83) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise
29 (6:128) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise
30 (6:139) All-merciful Wise full of wisdom All-wise AllWise
31 (8:10) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
32 (8:49) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
33 (8:63) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
34 (8:67) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
35 (8:71) All-wise Wise hath (full) wisdom | All-wise All-Wise
36 (9:15) All-wise Wise All-Wise All-wise All-Wise
37 (9:28) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
38 (9:40) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
39 (9:60) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise
40 (9:71) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
41 (9:97) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
42 (9:106) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
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assal)
No. (G Sarwar Pickthall Ali Arberry ARl
verse) Khan
43 (8:110) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
44 (11:1) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
45 (12:6) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
46 | (12:83) All-wise the Wise | full of wisdom thveviﬁg" All-Wise
) . . . the All- .
47 | (12:100) All-wise the Wise full of wisdom wise the All-Wise
) . . . the All- .
48 (14:4) All-wise the Wise full of Wisdom wise the All-Wise
49 (15:25) All-wise Wise perfect in Wisdom | All-wise All-Wise
50 | (16:60) | the All-wise | theWise | full of Wisdom thvfliﬁg" the All-Wise
51 (22:52) All-wise Wise Wise All-wise All-Wise
52 (24:10) All-wise Wise full of Wisdom All-wise the All-Wise
53 (24:18) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise
54 (24:58) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise
55 (24:59) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise
56 (27:6) All-wise wise Wise All-wise All-Wise
57| (@79) All-wise the Wise the wise th\z&”' the All-Wise
58 | (29:26) All-wise the Wise Wise th&iégl— the All-Wise
59 | (29:42) All-wise the Wise Wise th\,e\,iﬁél_ the All-Wise
] . . . the All- .
60 (30:27) All-wise the Wise full of wisdom wise the AllWise
61 (31:9) All-wise the Wise Wise th\i,i?!_ the AllWise
62 (31:27) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise
63 (33:1) All-wise Wise full of wisdom All-wise AllWise
64 | (341 All-wise the Wise | full of wisdom thv?/i?egl- the AllWise
) . . . the All- .
65 (34:27) All-wise the Wise the Wise wise the AllWise
i . . . the All- .
66 (35:2) All-wise the Wise full of wisdom wise the AllWise
i . . . the All- .
67 (39:1) All-Wise the Wise full of wisdom wise the All-Wise
i . . . the All- .
68 (40:8) All-wise the Wise Full of wisdom wise the All-Wise
69 (41:42) All-wise the Wise Full of Wisdom All-wise the All-Wise
70 | (42:3) All-wise the Full of wisdom | TEA 1 e All-wise
Knower wise
71 (42:51) All-wise Wise Most Wise All-wise Most Wise
72| (43:84) All-wise thewise | fullofwisdom | AN | e Allwise
) . . . the All- .
73 (45:2) All-wise the Wise Full of Wisdom Wise the All-Wise
] . . . the All- .
74 (45:37) All-wise the Wise Full of Wisdom Wise the All-Wise
] . . . the All- .
75 (46:2) All-wise the Wise Full of Wisdom Wise the All-Wise
76 (48:4) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise
77 (48:7) All-wise Wise Full of Wisdom All-wise All-Wise
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assal)
No. (G Sarwar Pickthall Ali Arberry ARl
verse) Khan
78 (48:19) All-wise Wise Full of Wisdom All-wise All-Wise
79 (49:8) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise
80 | (51:30) All-wise the full of Wisdom | TeA 1 e Allwise
Knower wise
) . . . the All- .
81 (57:1) All-wise the Wise the Wise wise All-Wise
) . . . the All- .
82 (59:1) All-wise the Wise the Wise wise the All-Wise
i . . . the All- .
83 (59:24) All-wise the Wise the Wise wise the All-Wise
) . . . the All- .
84 (60:5) All-wise the Wise the Wise wise the All-Wise
85 (60:10) All-wise Wise full of wisdom All-wise All-Wise
86 | (61:1) All-wise the Wise the Wise th\;@;" the All-Wise
] . . . the All- .
87 (62:1) the All-wise the Wise the Wise wise the All-Wise
88 | (62:3) All-wise the Wise Wise th@@;" the All-Wise
] . . . the All- .
89 (64:18) All-wise the Wise Full of Wisdom Wise the All-Wise
] . . . the All- .
90 (66:2) All-wise the Wise Full of Wisdom wise the All-Wise
91 (76:30) All-wise Wise full of Wisdom All-wise All-Wise

Table (26) shows the variation of lexical choice of the translators in rendering the
name of Allah ~Sall, Sarwar used different derivations of the word “wise” as well as “all-
merciful”. Pickthall also used different derivations of the words “know” and “wise”.
Moreover, Ali, Arberry, and Al-Hilali & Khan used different derivations of the word
“wise”.

According to the Qur’anic exegeses, including Al-Qurtubi (1997) and Al-Saadi
(2002), the word ~Ssl\ is interpreted as 'the one who is described as wise and
extremely knowledgeable about everything. It also refers to who uses His knowledge and
wisdom to judge between his servants'. The name ~Ssl is derived from the word »Ss,
which means 'to have wisdom and knowledge'. To ensure that the English translation of
the words under investigation is accurate, the definitions of the selected English
equivalents are provided in Table (27) based on Cambridge Dictionary and Merriam-

Webster Dictionary.
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Table 27. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word assad)

assall
Definitions in Cambridge Definition in Merriam-Webster
No. | Word o L
Dictionary Dictionary
“Having or showing the ability to
. make good judgments, based on a “Having or showing deep understanding
1 Wise . . . . o >,
deep understanding and experience and intelligent application of knowledge
of life”
2 Know T(.) be familiar with or have , “To have a practical understanding of”
experience and understanding of’
A . . Merciful= “showing kindness and
Merciful= “someone who is merciful . .
all- R . : forgiveness instead of harshness or cruelty,
3 . is willing to be kind to and forgive - , :
merciful . . » especially to someone under one's authority
people who are in their power or control”

Based on the definitions of the lexical choices and the interpretations of ~Sall in
Qur’anic exegeses, the words “wise” and “knows” seem to be good choices since they all
reflect the intended meaning.

After discussing the definitions and interpretations, Table (28) lists the number of
times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the

words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering

the word ~Sal),
Table 28. Percentages of all occurrences of the different equivalents of aSadl in the Holy Qur’an
assal)
. . Al-Hilali &
No. Word Sarwar Pickthall Ali Arberry Khan
No. % No. % No. % No. % No. %
1 Wise 90 |98.9% | 88 |96.7% | 90 | 100% | 91 | 100% 91 100%
2 Know 0 0% 3 3.3% 0 0% 0 0% 0 0%
3 A“.' 1 1.1% 0 0 0 0% 0 0% 0 0%
merciful
Total 91 | 100% | 91 | 100% | 90 | 100% | 91 | 100% 91 100%

It is clear that there are three different lexical choices, with the word “wise” scoring
by far the highest percentage for all translators. “All-merciful” was used only one time
by Sarwar and Pickthall used “know” in three verses. Hence, “wise” seems to be the best
equivalent to the name of Allah aSs),

Lastly, the name of Allah =l refers to the one who knows and is aware of
everything, even before anything happens. The name of Allah _xall means the one who

fully comprehends and knows the true nature, characteristics, and purposes of everything
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that is created. The name of Allah ~Ssll stands for the perfect wise One. That is, He

accomplishes anything in the best possible way and at the best time and place.

4.4 Near-synonymous Names of Allah Referring to mercy « ms_ll ¢ sl
(n._ﬂjﬂ\

The name of Allah _ ) was mentioned in the Holy Qur’an in 91 verses that were
collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 9 for full verses). The translators

rendered the name similarly as demonstrated in Table (29).

Table 29. All occurrences of usitdl in the Holy Qur’an with their translations

o)
No. (CVZ?ESL Sarwar Pickthall Ali Arberry AI'E;]I::]' &
1 (2:173) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
2 (2:182) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
3 (2:192) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
4 (2:199) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
5 (2:218) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
6 (2:225) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
7 (2:226) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
8 (2:235) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
9 (3:31) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
10 (3:89) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
11 (3:129) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
12 (3:155) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | OftForgiving
13 (4:23) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
14 (4:25) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
15 (4:43) All-forgiving Forgiving forgive All-forgiving | OftForgiving
16 (4:96) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
17 (4:99) All-forgiving Forgiving forgive All-forgiving | Oft-Forgiving
18 (4:100) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
19 (4:106) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
20 (4:110) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
21 (4:129) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
22 (4:152) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
23 (5:3) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
24 (5:34) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
25 (5:39) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
26 (5:74) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
27 (5:98) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
28 (5:101) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
29 (6:54) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
30 (6:145) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
31 (6:165) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | OftForgiving
32 (7:153) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
33 (7:167) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
34 (8:69) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
35 (8:70) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
36 (9:5) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
37 (9:27) All-knowing Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving




o)
No. (G Sarwar Pickthall Ali Arberry ARl
verse) Khan
38 (9:91) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
39 (9:99) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
40 (9:102) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
L the the Oft- the All- the Oft-
41| (10:107) All-forgiving Forgiving Forgiving forgiving Forgiving
42 (11:41) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
43 (12:53) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
L the L the All- the Oft-
44 (12:98) All-forgiving Forgiving Oft-Forgiving forgiving Forgiving
45 (14:36) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
46 | (15:49) | All-forgiving the. the Oft- the All- the Oft-
Forgiving forgiving forgiving Forgiving
47 (16:18) All-forgiving Forgiving | Oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
48 | (16:110) All-forgiving Forgiving oft-forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
49 | (16:115) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
50 | (16:119) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
51 (17:25) All-forgiving Forgiving Fo':g?\fitng All-forgiving | Most Forgiving
52 (17:44) All-forgiving Forgiving Fo':g?\fitng All-forgiving | Oft-Forgiving
. the Most the All- L
53 (18:58) All-forgiving Forgiver forgiving forgiving Most Forgiving
54 (22:60) All-forgiving Forgiving forgives All-forgiving | Oft-Forgiving
55 (24:5) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
56 (24:22) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
57 (24:33) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
58 (24:62) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
59 (25:6) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
60 (25:70) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
61 (27:11) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
. the the Oft- the All- the Oft-
62 (28:16) All-forgiving Forgiving Forgiving forgiving Forgiving
63 (33:5) All-forgiving Forgiving | Oft-Returning | All-forgiving OftForgiving
64 (33:24) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving OftForgiving
65 (33:50) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving OftForgiving
66 (33:59) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving OftForgiving
67 (33:73) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving OftForgiving
L the the Oft- the All- the Oft-
68 (34:2) All-forgiving Forgiving Forgiving forgiving Forgiving
69 (34:15) All-forgiving indulgent | Oft-Forgiving | All-forgiving | OftForgiving
70 (35:28) All-pardoning Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | OftForgiving
71 (35:30) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | OftForgiving
72 (35:34) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | OftForgiving
73 (35:41) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | OftForgiving
74 (39:53) All-forgiving For;his/ing Oft-Forgiving fz)r]rZSiIL;;j Oft-Forgiving
75 (41:32) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | OftForgiving
L the the Oft- the All- the Oft-
76 (42:5) All-forgiving Forgiver Forgiving forgiving Forgiving
77 (42:23) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | OftForgiving
78 (46:8) All-forgiving For;his/ing Oft-Forgiving | All-forgiving thfgg/]io:g
79 (48:14) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | OftForgiving
80 (49:5) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | OftForgiving
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81 (49:14) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | OftForgiving
82 (57:28) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | OftForgiving
83 (58:2) All-forgiving Forgiving forgives All-forgiving | OftForgiving
84 (58:12) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
85 (60:7) All-merciful Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
86 (60:12) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
87 (64:14) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
88 (66:1) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving

L the . the All- the Oft-
89 (67:2) All-forgiving Forgiving the Forgiving forgiving Forgiving
90 (73:20) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving
91 (85:14) All-forgiving Forgiving | Oft-Forgiving | All-forgiving | Oft-Forgiving

Table (29) shows the lexical choice of the translators in rendering the name of Allah
sl Sarwar opted for “All-forgiving” in all verses. Pickthall used “forgiving”,
“forgiver”, and “indulgent” in one verse. Ali used different derivations of the word
“forgive”, in addition to the word “oft-returning”. Arberry and Al-Hilali & Khan used
different derivations of the word “forgive”.

According to the Qur’anic exegeses, including Ibn Kathir (2009) and Al-Saadi
(2002), the word _ sl is interpreted as 'the one who forgives the sins of his worshippers
and covers their faults'. The name L is derived from the word _i&, which indicates
‘forgiveness, compassion, and tolerance'. To ensure that the English translation of the
words under investigation is accurate, Table (30) lists the lexical choices of the five

translators based on Cambridge Dictionary and Merriam-Webster Dictionary.

Table 30. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word _ i

i)
Definitions in Cambridge Definition in Merriam-Webster
No. Word P L
Dictionary Dictionary
“To stop blaming or being angry
. with someone for something that “To cease to have feelings of anger or
1 Forgive : . »
person has done, or not punish them bitterness
for something”
2 Return “To reply to someone’s questions or “The act of returning something to an
request” earlier place, condition, or ownership”
“Allowing someone to have or do “ C .
3 Indulgent | what they want, especially when this Tolerant and km.d in the JUdgmfnt ofand
. » expectations for others
is not good for them
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According to the definitions, it is clear that “forgive” may be the best equivalent to
the name of Allah _ sl since it reflects the meaning of Allah’s forgiveness which is an

indication of his unlimited mercy, and elimination of sins and faults.

After discussing the definitions and interpretations, Table (31) lists the number of
times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the
words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering

the word _sxll,

Table 31. Percentages of all occurrences of the different equivalents of Ll in the Holy Qur’an

i)

Sarwar Pickthall Ali Arberry | Al-Hilali & Khan

No. | Word
No. % No. % No. % No. % No. %
1 Forgive | 91 | 100% | 90 | 98.9% | 90 | 98.9% | 91 | 100% | 91 100%
Return 0 0% 0 0% 1 1.1% 0 0% 0 0%
Indulgent | 0 0% 1 |111% | 0 0% 0 0% 0 0%
Total 91 | 100% | 91 | 100% | 91 | 100% | 91 | 100% | 91 100%

The percentages demonstrate that all translators opted to use “forgive” frequently to
express the meaning of L)l Based on the context of the verses, they used different
derivations such as “forgiver”, “all/oft-forgiving”, and “most forgiving” which seem to
be good renditions. Even though Pickthall and Ali used the words “oft-returning” and

“indulgent” once each, these words do not reflect the intended meaning as the word

“forgive” does.

The name of Allah ~~ ! was mentioned in the Holy Qur’an in 115 verses that were
collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 10 for full verses). The translators
under investigation rendered the word using almost the same equivalent as can be seen in

Table (32).
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Table 32. All occurrences of aa I in the Holy Qur’an with their translations

g
No. (C\E}S)Sr: Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan
. the the Most the .
! (1:1) Merciful Merciful Merciful Compassionate the Most Merciful
. the the Most All- .
2 (1:3) Merciful Merciful Merciful compassionate the Most Merciful
. All- the Most All- .
3 (2:37) Merciful Merciful Merciful compassionate the Most Merciful
. All- the Most All- .
4 (2:54) merciful Merciful Merciful compassionate the Most Merciful
. All- the Most All- .
> (2:128) merciful Merciful Merciful compassionate the Most Merciful
6 (2:143) All- Merciful Most All- the Most Merciful
merciful Merciful compassionate
. All- the Most All- .
7 (2:160) merciful Merciful Merciful compassionate the Most Merciful
) . the Most All- .
8 (2:163) Merciful Merciful Merciful compassionate the Most Merciful
9 (2:173) All- Merciful Most All- the Most Merciful
merciful Merciful compassionate
10 | (2:182) All- Merciful Most All- the Most Merciful
merciful Merciful compassionate
11 (2:192) All- Merciful Most All- the Most Merciful
merciful Merciful compassionate
12 | (2:199) All- Merciful Most All- the Most Merciful
merciful Merciful compassionate
13 | (2:218) All- Merciful Most All- Most-Merciful
merciful Merciful compassionate
14 | (2:226) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
15 (3:31) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
16 (3:89) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
17 | (3:129) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
18 | (4:16) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
19 (4:23) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
20 (4:25) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
21 (4:29) All- Merciful Most compassionate Most Merciful
' merciful Merciful P
22 (4:64) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
23 (4:96) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
24 | (4:100) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
25 | (4:106) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
26 | (4:110) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
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27 (4:129) All Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
28 (4:152) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
29 (5:3) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
30 (5:34) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
31 (5:39) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
32 (5:74) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
33 (5:98) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
34 (6:54) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
35 | (6:145) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
36 | (6:165) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
37 | (7:153) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
38 | (7:167) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
39 (8:69) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
40 (8:70) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
41 (9:5) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
42 (9:27) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
43| (991) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
44 (9:99) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
45 (9:102) A”.' Merciful Most A”f Most Merciful
merciful Merciful compassionate
. All- the Most All- .
46 (9:104) merciful Merciful Merciful compassionate Most Merciful
) the Most All- .
47 (9:117) Mercy Merciful Merciful compassionate Most Merciful
. All- the Most All- .
48 (9:118) merciful Merciful Merciful compassionate Most Merciful
49 (9:128) merciful merciful merciful compassionate merciful
. All- the Most All- .
50| (10:107) merciful Merciful Merciful compassionate Most Merciful
51 | (11:41) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
52 | (11:90) All- Merciful full of All- Most Merciful
merciful mercy compassionate
53 | (12:53) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
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. All- the Most the All- .
>4 (12:89) merciful Merciful Merciful compassionate the Most Merciful
55 (14:36) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
. All- the Most the All- .
36 (15:49) merciful Merciful Merciful compassionate the Most-Merciful
. All- . Most All- .
>7 (16:7) Merciful Merciful Merciful compassionate Most Merciful
. All- . Most All- .
>8 (16:18) Merciful Merciful Merciful compassionate Most Merciful
All- full of All-
59 (16:47) - Merciful kindness . Most Merciful
Merciful compassionate
and mercy
. All- . Most All- .
60 | (16:110) Merciful Merciful Merciful compassionate Most Merciful
. All- . Most All- .
61 (16:115) Merciful Merciful Merciful compassionate Most Merciful
. All- . Most All- .
62 | (16:119) Merciful Merciful Merciful compassionate Most Merciful
. All- . Most All- .
63 (17:66) Merciful Merciful Merciful compassionate Most Merciful
. . . Most All- .
64 (22:65) Merciful Merciful : . Most Merciful
Merciful compassionate
65 (24:5) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
full of All-
66 (24:20) Merciful Merciful kindness . Most Merciful
compassionate
and mercy
67 | (24:22) All- 1 Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
68 | (24:33) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
69 | (24:62) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
70 (25:6) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
71 (25:70) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
) the All- the Most the All- .
2 (26:9) merciful Merciful Merciful compassionate the Most-Merciful
) the All- the Most the All- .
73 (26:68) merciful Merciful Merciful compassionate the Most-Merciful
. All- the Most the All- .
74 | (26:104) merciful Merciful Merciful compassionate the Most-Merciful
. All- the Most the All- .
75| (26:122) merciful Merciful Merciful compassionate the Most-Merciful
. All- the Most the All- .
76 | (26:140) merciful Merciful Merciful compassionate the Most-Merciful
. All- the Most the All- .
77 | (26:159) merciful Merciful Merciful compassionate the Most-Merciful
. All- the Most the All- .
78 | (26:175) merciful Merciful Merciful compassionate the Most-Merciful
. All- the Most the All- .
79 | (26:191) merciful Merciful Merciful compassionate the Most-Merciful

53



g
No. (C\E}S)Sr: Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan
80 | (26:217) All the the Merciful the All- the Most-Merciful
merciful Merciful compassionate
81 (27:11) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
. the the Most the .
82 (27:30) Merciful Merciful Merciful Compassionate the Most-Merciful
. All- the Most the All- .
83 (28:16) merciful Merciful Merciful compassionate the Most-Merciful
84 (30:5) All- the most the All- the Most Merciful
merciful Merciful merciful compassionate
85 (32:6) All- the the Merciful the All- the Most Merciful
merciful Merciful compassionate
86 (33:5) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
87 | (33:24) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
88 (33:43) All- Merciful Full of All- Most Merciful
merciful Mercy compassionate
89 | (33:50) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
90 | (33:59) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
o1 | (33:73) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
. All- the Most the All- .
2 (34:2) merciful Merciful Merciful compassionate the Most Merciful
. All- the Most . .
93 (36:5) merciful Merciful Merciful the All-wise the Most Merciful
94 | (36:58) merciful Merciful Most All- Most Merciful
Merciful compassionate
. All- the Most the All- .
% (39:53) merciful Merciful Merciful compassionate Most Merciful
. Merciful the Most The .
96 (41:2) God Merciful Merciful compassionate the Most Merciful
97 | (41:32) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
. All- the Most the All- .
8 (42:5) merciful Merciful Merciful compassionate the Most Merciful
. All- the Most the All- .
» (44:42) merciful Merciful Merciful compassionate the Most Merciful
. All- the Most the All- .
100 (46:8) merciful Merciful Merciful compassionate the Most Merciful
101 | (48:14) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
102 | (49:5) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
103 | (49:12) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
104 | (49:14) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
105 | (52:28) A”.' the_ the Merciful the A.”' the Most Merciful
merciful Merciful compassionate
106 (57:9) A”.' Merciful Merciful A”f Most Merciful
merciful compassionate
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107 | (57:28) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
) All- . Most All- .
108 ) (58:12) merciful Merciful Merciful compassionate Most Merciful
109 | (59:10) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
110 | (59:22) All Merciful Most the All- the Most Merciful
merciful Merciful compassionate
111 (60:7) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
112 | (60:12) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
13 | (64:14) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
114 | (66:1) All- Merciful Most All- Most Merciful
merciful Merciful compassionate
. All- . Most All- .
115 (73:20) merciful Merciful Merciful compassionate Most Merciful

Table (32) shows the lexical choice of the translators in rendering the name of Allah
a Ml Sarwar opted for different derivations of the word “mercy” in all verses. Pickthall
used “merciful” only. Ali used different derivations of the word “mercy”, as well as “full
of kindness and mercy” in two verses. Arberry also used different derivations of the word
“compassion”, in addition to the word “all-wise” in one verse. Moreover, Al-Hilali &

Khan used “most merciful” in all verses except one verse they used “merciful”.

According to the Qur’anic exegeses, including Al-Qurtubi (1997) and Al-Saadi
(2002), the word ~=_1 is interpreted as 'the one who is merciful to his faithful servants',
The name ~=_\ is derived from the word 2, which means 'being tender and merciful'.
To ensure that the English translation of the words under investigation is accurate, Table
(33) lists the lexical choices of the five translators based on Cambridge Dictionary and

Merriam-Webster Dictionary.
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Table 33. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word s

N
Definitions in Cambridge Definition in Merriam-Webster
No. Word o -
Dictionary Dictionary
“Kindness that makes you forgive
1 Mercy someone, usually someone that you “Blessing as an act of divine love”

have authority over”
“Feeling or showing sympathy and “Having or showing the capacity for
2 | Compassionate | sadness for the suffering or bad luck harine the feeli £ anoth v
of others, and wanting to help them” sharing the feelings of another
“Having or showing the ability to
make good judgments, based on a

“Having or showing deep

3 Wise f . understanding and intelligent
deep understanding and experience S "
2 application of knowledge
of life
Kindness="The quality of being Kindness= “The quality or state of

full of kind beine kind”

4 kindness and Mercy= “Kindness that makes you @ ne ..
. Mercy= “blessing as an act of divine
mercy forgive someone, usually someone love”

that you have authority over”

Based on the definitions of the lexical choices, all terms with different derivations
except “wise” may convey the meaning of the name of Allah ~= ) successfully which

refers to that Allah giving mercy to his believers and being kind and compassionate.

After discussing the definitions and interpretations, Table (34) lists the number of
times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the
words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering

the word s ).

Table 34. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word ass

gt
. . Al-Hilali &
No. Word Sarwar Pickthall Ali Arberry Khan

No. % No. % No. % No. % No. %

1 Mercy 115 | 100% | 115 | 100% | 113 | 98.3% | O 0% 115 | 100%
2 Compassionate 0 0% 0 0% 0 0% |[114]991% | O 0%
3 Wise 0 0% 0 0% 0 0% 1 0.9% 0 0%
g | Tullofkindness |\ o0 | o | 0% | 2 | 17% | 0 | 0% | o 0%

and mercy
Total 115 | 100% | 115 | 100% | 115 | 100% | 115 | 100% | 115 100%

The table of percentages demonstrates that all translators except for Ali and Arberry
used the word “mercy” to express the meaning of a1, while Arberry opted for the word
“compassionate” in all verses except one verse where he used “wise”. In addition, Ali

used “mercy” in all verses except for two verses where he used “full of kindness and
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mercy”. All lexical choices except for “wise” seem to be good equivalents to the name of
Allah &=l in that Allah is the one who has continuous mercy and compassion, especially

for his believers.

The name of Allah <53 was mentioned in the Holy Qur’an in 11 verses that were
collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 11 for full verses). Table (35)

shows the lexical choices of the five translators.

Table 35. All occurrences of </sd in the Holy Qur’an with their translations

<l gil)
No. (C\?earggr: Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan
. § - . Oft- the One Who forgives
1 (2:37) All-forgiving | the relenting Returning turns (accepts repentance)
i - the Oft- the One Who accepts
2 (2:54) All-forgiving Relenting Returning wrns repentance
) .. the the Oft- the One Who accepts
3 (2:128) All-forgiving Relenting Returning trnest repentance
4 (2:160) All-forgiving the Oft- turn the One Who accepts
Relenting returning repentance
5 (4:16) All-forgiving relenting Oﬁf turns the One Who accepts
returning repentance
Oft- All-Forgiving (one
6 (4:64) All-forgiving Forgiving . turns who accepts
returning
repentance)
the One Who forgives
7 (9:104) All-forgiving the_ the Oft' turns and accepts
Relenting Returning
repentance
8 (9:118) All-forgiving the Oft- turns the One Who accepts
Relenting returning repentance
9 (24:10) accepts Clement Oft—_ turns the One Who accepts
repentance Returning repentance
10 (49:12) accepts Relenting Oft—_ turns the One Who accepts
repentance Returning repentance
11 (110:3) accepts ready to Oft—_ turns the One Who accepts
repentance show mercy | Returning repentance

Table (35) shows the lexical choice of the translators in rendering the name of Allah
<511, Sarwar opted for the words “all-forgiving” and “accepts repentance”. Pickthall used
different words like “relenting”, “forgiving”, “clement”, and “ready to show mercy”. Ali

used different derivations of the word “return”. Arberry also used different derivations of

the word “turn”. Al-Hilali & Khan used “the One Who forgives/accepts repentance” in

57



all verses except one verse where they used “All-Forgiving (one who accepts

repentance)”.

According to the Qur’anic exegeses, including Al-Tabari (1994) and Al-Saadi
(2002), the word <! 53 is interpreted as 'the one who forgives and accepts the repentance
of his servants who return to him'. The name </l is derived from the word <, which
means 'to return and repent’. To ensure that the English translation of the words under
investigation is accurate, Table (36) lists the lexical choices of the five translators based

on Cambridge Dictionary and Merriam-Webster Dictionary.

Table 36. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word <! s

<l gil)
Definitions in Cambridge Definition in Merriam-Webster
No. Word . L
Dictionary Dictionary
“To act in a less severe way towards »
. To become less severe, harsh, or
1 Relent someone and allow something that strict”
you had refused to allow before”
“To stop blaming or being angry
. with someone for something that “To cease to have feelings of anger or
2 Forgive : . »
person has done, or not punish them bitterness
for something”
3 Return “To reply to someone’s question or “To go back in thought, practice, or
request” condition”
4 Clement Clement weather 1s’?leasant or not “Inclined to be merciful”
severe
Accept= “to receive or take
willingly”
the One Who Repentance= “the fact of showing Accept= “to agree to take something”
5 | forgives/accepts that you are very sorry for Repentance= “the action or process of
repentance something bad you have done in the repenting especially for one's sins”
past, and wish that you had not done
it”
7 Turn “Cause to become, change into, or | “a change or changing of general state
come to be something” or condition”
Ready to show Merf:y= Kindness that makes you Mercy= “blessing as an act of divine
8 forgive someone, usually someone "
mercy . . love
that you have authority over

The definitions illustrate the diversity of the lexical choices used to render the name
of Allah <531, According to the exegeses, the words “relent” and the expression “the One
Who forgives/accepts repentance” may be the best equivalents of < sl since Allah is the

acceptor of our returning and repentance. Also, <!sil means that Allah forgives his
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servants’ sins. The word “forgive” does not fully reflect the intended meaning that if we

return to Allah sincerely, He will accept our repentance.

After discussing the definitions and interpretations, Table (37) lists the number of
times the word occurs along with its percentage for each translator after lemmatizing the
words in order to determine which translation achieved the highest accuracy in rendering

the word <) sill,

Table 37. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word <! sl

<) gl
. - Sarwar Pickthall Ali Arberry AI'E;}'::}' =
No. % No. % No. % No. % No. %
1 Relenting 0 | 0% | 8 |727%| 0 | 0% | 0 | 0% | 0 | 0%
2 Forgive 8 [727% | 1 | 91% | 0 | 0% | 0 | 0% | 0 | 91%
3 Returning 0 | 0% | 0 | 0% | 11 |100%| 0 | 0% | 0 | 0%
4 Clement 0 | 0% | 1 |91% | 0 | 0% | 0 | 0% | 0 | 0%
5 the One Who 3 [273% | 0 | 0% | 0 | 0% | 0 | 0% | 8 |727%
accepts repentance
the One Who
6 forgives and 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 3 | 27.3%
accepts repentance
7 Turn 0 | 0% | 0 | 0% | 0 | 0% | 11 |100% | 0 | 0%
g | Readytoshow 0 | 0% | 1191% | 0] 0% | 0] 0% | 0| 0%
mercy
Total 11 | 100% | 11 | 100% | 11 | 100% | 11 | 100% | 11 | 100%

The table of percentages shows that Ali and Arberry were consistent in their lexical
choices using “returning” and “turn” as equivalents of </ in all verses. According to
the exegeses, it can be said that “the One Who forgives and accepts repentance”, and “oft-
returning” are the best equivalents to the name of Allah I3, That is to say, the word
I indicates the meaning of “oft-returning” which means that Allah accepts the

repentance over and over again.

The name of Allah </ s3 indicates the one who pardons those who turn to Him, first
by assisting them in doing so and leading their hearts to change. He turns to them once
they have repented, accepts their true repentance, and forgives their transgressions. The

name of Allah ~=_! implies that Allah's mercy is unlimited which is special mercy for
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his believers, and he surpasses their sins. The name of Allah _ sl is to represent Allah's

forgiveness and concealment of servants’ sins, regardless of how vast or terrible.

4.5 Near-synonymous Names of Allah Referring to creation sl « s Ul
(J}mxd\ ¢

The names of Allah Ls=dll ¢ W « ;s Ll were all mentioned in the Holy Qur’an in
one verse that was collected from the Qur’an encyclopedia (see appendix 12 for full

verse). The translators rendered them as Table (38) demonstrates.

Table 38. The occurrence of sl ¢ @A ¢ s L in the Holy Qur’an with their translations

No. (Enapier Sarwar Pickthall Ali Arberry Al-Hilali & Khan
Verse)
s
1 (59:24) | the Designer the Shaper out the Evolver the Maker the Inve_ntor of all
of naught things
SaY
2 | (59:24) | theCreator | the Creator | the Creator | the Creator | the Creator
Jyadl
the the Bestower of
3 (59:24) the Modeler | the Fashioner | Bestower of | the Shaper forms
Forms

Table (38) shows the lexical choice of the translators in rendering the names of
Allah_sadl (3&l s ,Wl The name of Allah W was rendered by Sarwar as “the
designer”. Pickthall used “the Shaper out of naught”. Ali opted for “the Evolver”. Arberry
used “the maker”. Al-Hilali & Khan used the Inventor of all things. Additionally, the
name of Allah 3. was translated by all translators as “the creator”. The name of Allah
Uy=adl was translated by Sarwar as “the modeler”. Pickthall opted for “the fashioner”.
Both Ali and Al-Hilali & Khan rendered the name using “the bestower” while Arberry

used “the shaper” to convey the meaning.

According to the Qur’anic exegeses, including Al-Tabari (1994), Al-Qurtubi (1997),
and Al-Saadi (2002), the word )W is interpreted as 'the one who creates and invents

from non-existence with unprecedented model'. The name W is derived from the word
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i, which means 'being created and made'. The word L=<l is interpreted as 'the one who
gave each creature his own form or shape depending on the assigned purpose’. The name
Uy=adll is derived from the word 33—, which means 'planned, shaped or formed'. The word
Sl is interpreted as 'the one who determines and estimates his creation corresponds to
his accurate, specific will, and knowledge'. The name 3\l is derived from the word 33,

which means 'creating and making'.

To ensure that the English translation of the words under investigation is accurate,
Table (39) lists the lexical choices of the five translators based on Cambridge Dictionary

and Merriam-Webster Dictionary.

Table 39. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word

T

Definitions in Cambridge Definition in Merriam-Webster
Dictionary Dictionary

“a person who imagines how « . .
. . One who creates or introduces something
1 Designer | something could be made and draws »

No. Word

149 new
plans for it
Shape= “to give a certain form or Shape= “to make something become a
2 Shaper N . »
shape to particular shape

Evolve= “To develop gradually, or

. Evolve= “To develop or work out from
3 Evolver to cause something or someone to

something else”

develop gradually”
“The person or company that makes | “The being worshipped as the creator and
4 Maker » : »
a product ruler of the universe
“Someone who has invented
5 Inventor | something or whose job is to invent “To create or produce for the first time”
things”

By matching the interpretation of the name of Allah s_W with the definitions of the
lexical choices, it can be said that the word “inventor” may reflect the intended meaning
since Allah creates anything from nothingness and endows it with characteristics that
differentiate it from other beings. For the word _ s=4ll, Table (40) includes the definitions

given to its English equivalents.



Table 40. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word <l

Jyaall
Definitions in Cambridge Definition in Merriam-Webster
No. | Word S o
Dictionary Dictionary

“Someone who makes models asa | Model= “a pattern or figure of something to

1 Modeler . » »
job or hobby be made
2 | Fashioner Fashion= “to make something” Fashion= “the make or form of something”
3 Bestower Bestow= “to give Someth’I,nQ as an Bestow= “to present as a gift”
of Forms honour or present

Shape= “to give a certain form or Shape= “to make something become a

4 Shaper " . »
shape to particular shape

According to the interpretations of the name of Allah <!l the words “shaper” and
“fashioner” may be best equivalents of the name based on the definitions. In other words,
every created being has a certain shape and a distinctive appearance given by Allah, who
fashions everything according to His will. Regarding the word &\, Table (41) includes

the definition of the selected English equivalent.

Table 41. The definition of the English equivalents selected by the five translators for the word @\l

R
Definitions in Cambridge Definition in Merriam-Webster
No. Word - L
Dictionary Dictionary
1 Creator God The being worshipped as the i:reator and
ruler of the universe

All translators opted for the phrase “the creator” as an equivalent to the name of Allah
Sl which may reflect the intended meaning successfully since Allah is the one who
plans and creates determining measurements for his creations. Since the three names
occurred only once and in the same verse, it was not necessary to include the percentages

of the terms used to render it.

Each name of (& ¢ )54l « ;s )W) has a unique meaning when the three names are
compared since these names occurred in the same verse. However, each of these names
may convey the same meaning when used separately. So, each creation was given its

proper shape and form by Allah after He willed, planned for, and then created it.
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CHAPTER FIVE

Conclusion and Recommendations

5.0 Overview

The findings of the study are summarized in this chapter. It discusses the results of
each question separately, provides implications for translators, and suggests

recommendations.

5.1 Conclusion Related to Question Number One

The first question was related to how the lexical choices of the near-synonymous
names of Allah il ¢ 5l (G315 ¢ b sl [(GIAD) ¢ Hhaall ¢ (5l (asall ¢ yuall ¢ adall)
(<dalll € 353 1) ¢ Cage ) (aen Y « differed in the five English translations of the Holy Qur’an
under study. It is obvious that the translators used various words in different derivations
to render the same name in many cases; in contrast, they used the same equivalents for
many names. This led to misinterpretation when comparing the names of Allah that were
translated using the same equivalents, resulting in a misunderstanding of the distinct
differences between the near-synonymous names of Allah. This demonstrates the
importance of referring to the Qur’anic exegeses before translation in order to understand
and express the intended meaning. Also, the definitions of each lexical choice according

to various dictionaries assist in using an equivalent to convey the closest meaning.

5.2 Conclusion Related to Question Number Two

The second question was about the translation that provided the closest English
equivalent to the names of Allah under study based on the Qur’anic exegeses. All
translators were successful in translating the names of Allah accurately, such as those

referring to Knowledge. For the names of Allah referring to Mercy, two names “ ¢ _ séal)
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a1 were rendered successfully but the name “<) 1 was translated appropriately by
Al-Hilali & Khan. Regarding the names of Allah referring to Giving, Pickthall, Sarwar,
and Al-Hilali & Khan provided the best equivalents of the name of Allah “<a d1”; also,
Sarwar, Ali, and Pickthall rendered “G&” accurately. Moreover, Ali was the most
successful in translating the names of Allah “—aklll ¢ 250 41” while Sarwar and Arberry
used the closest equivalents to express the meaning of “— s ). Furthermore, there was
a consensus among the translators in rendering the names of Allah referring to Creation,
namely, “&”, Al-Hilali & Khan conveyed the meaning of the name of Allah “ts W
correctly, and Arberry succeeded in translating “_s<<!". Indeed, some of the names of
Allah were inaccurately translated or had more accurate translations than others as a result
of the translators' unfamiliarity with the slight differences among the near-synonymous

names.

5.3 Implications for Translators

Translators may face many difficulties in translating the Holy Qur’an because of the
eloquent language, which requires good knowledge and competence in Standard Arabic.
In most cases, some translators were unable to provide a suitable translation for the names
of Allah in this study. To express the distinct differences and be able to choose the best
equivalents that accurately reflect the intended meanings, the translators must be aware
of the meanings of the names of Allah. This can be accomplished by referring to different
Arabic and English dictionaries to check the definitions and usage of certain terms in
different contexts, as well as referring to multiple Qur’anic exegeses, which will help the
translator comprehend the meaning accurately. Moreover, it is preferable if the translator

uses parentheses to provide additional explanations to benefit the reader.
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5.4 Recommendations

This study investigated one lexical relation device (near-synonymy), in one target
language (English), in a particular type of text (the Holy Qur’an), in five translations of
the Holy Qur’an (Muhammad Sarwar, Pickthall, Yusuf Ali, Arberry, Al-Hilali & Khan).
The researcher proposes the following recommendations in light of the findings of the

current study:

1. Although the Holy Qur’an has been translated into many languages, this study is
focused mainly on English. It is recommended that future research investigate the
Holy Qur’an’'s translations into other languages such as Korean, Hebrew, Greek,
Urdu, Hindi, Malay, and others.

2. The Holy Qur’an has many English translations, but this study only examines five
of them. It is recommended that future research examine different English

translations.

3. Future academics are recommended to conduct more studies on the Holy Qur’anic
translations and the names of Allah, especially as there are not many studies on
this topic.

4. This study focuses on the translation accuracy of only five pairings of the names
of Allah. In light of this, it is recommended that future researchers investigate
some other pairs not included in the current study.

5. This study may call for collaborative work in the field of Qur’an translation.
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Appendices

Appendix 1: Full Verses of All Occurrences of < sl

<l gl
No. Chapter Verse No. Verse
u“)A; di PR H 3 E 3 - = YN /
1 The Family (2:8) Glb plf Cl O) 482 ) Sl e U iy L0 3) 335 Lol ¢ 55 Y G
of Imran
Sl B T
2 <ad (38:9) Gl gl el G5 &) ii5A ghsie 3l
Aba PR T BT T S BRI N P IR
3 (38:35) Gl 3 il o) (oo (% 3Y A Y Sl Sy J el &, Jé

sad
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Appendix 2: Full Verses of All Occurrences of &\

GO
No. Chapter Verse No. Verse
b, ] )
1 Adh-Dhariyat (51:58) Gl 5580 55 @500 b i &)

The Wind that Scatter
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Appendix 3: Full Verses of All Occurrences of —ihll)

idall)
No. Chapter Verse No. Verse
\.x.:Y\ P ™) da ) fas o N \ fa0 o 8 a3 &
¢ : Sl Calall] a5 T &1 Ghy eV A8 )F
1 The Cattle (6:103) Duall cadalll s HeadV) & )0 sa sy SVl AS )XY
G .\Bd.ﬁu,adl_lj‘)daj_l\&u;\hduj\d;uﬂ\}ﬁjwﬂ\k;c‘u}a\cﬁ)}
2 Yﬁsff (12:100) 5 J*-'u—wﬂ‘ Ge i elas AL e G DALY o Al S50 S5 Lela
e.\S;l\e.\LJ\}A«)M\ uuw@)u‘@ﬁ‘u“}@“uw\&)‘
el s ) e
3 The (22:63) el gl A () 8503k (VT 2lae sl (Ll e 00 &l 1 3 A0
Pilgrimage
4 U\Aﬂ (3116) ua‘)Y\‘_‘,A_g\L_:M\‘éj)\a)m‘_‘,ﬁu&ﬂdj);wmdmavﬂﬁu|@\
Luqmﬁn : ).u;u.\m‘m\ U‘ a).\\ L@.I&-li_l
g\‘};‘Y\ B B .
5 | The Combined | (33:34) e Gl (& a0 &) Aa&ally ) ol B (45 40 8 B e 6080
Forces
6 | . S (42:19) el o 305 25 G 35 ey il
Consultation e ; Tt
Sl ]
7 Al-Mulk (67:14) STl Gadalll G5 1A G 25 Y

Dominion
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Appendix 4: Full Verses of All Occurrences of <igs i

ge
No. Chapter Verse No. Verse
E)U\ u;\w#bdyj\uj&}wu\‘;so\@\yﬂh;h\éﬂudﬁ}
1 Theéow (2:143) ulsu\}wécuhuwdy‘j\@uw@ld\y‘@cuﬁwd\‘ﬂ.ﬁl\uu
H})UJ;JSU&LAL!M\ u\‘,S.:Lu\c_uaﬂAﬂ ulSLA}d)J‘LSM uﬂl‘& \2” JAASJ
T")E:\M -3 ;. PP Pl N PP R\ I S - _ e oo .
2 The cow (2:207) SLally clige 5 dal s dul il a sl Al (5 050 (a Gl G
O‘)Ac.d\ M}Lg_mu\}ld}lo)uwu_\lncu}\)mm)nuaulacuumdsm‘:y
3 | The Family of (3:30) P ‘
[mrdn al_udb Cags Sy Ay ] ‘,S)q;.u \.‘u:u 13
4 gl
4 Tﬁi (9117) umwa)»d\mb@aj’_u\UJJS\JLAJYUUJM\}@J\&:A.u\u\.aisl
Repentance . fncdsh ) fle i A “’”ﬁ Gk 38
asd ,
5 The (9:128) | A gkl Gia3dll K (a8 fie il Byje Rkl 02 Ok Kela
Repentance
Jaill
6 The Bees (16:7) en)uy}xesju\umy\ S V) aadls 155685 21 ol ) &0 (Ledis
Jaill T R A U It A S S T
7 The Bees (16:47) aaD digh S e caal e aaaaly
)
8 _ﬁe (2265) u\c.La.uJ\‘J.mujb)q\.:);J\@g);.ﬁdlﬂbua)\(\@heﬁ);“‘m\u\}(d\
o : Juijuumulmuy\uaﬂ\‘;;
Pilgrimage = &
ol T TR T AV PN
10 A:m;.“ (579) ?S.q A.Ll\ u\) )}.\M ‘5” L_ILAH\ ) ?S;);_J L_lL\.u k_ll_u\ bd.u‘- ‘5&: d)u Lﬁj‘ )A
The Iron ’ Aa)y Cage
Ll
11 {I_“:e-‘ (5910) d:;.aY)w\}]bh}mu.ml\bpY}Uﬁ\b)gjpfhww);BwﬂU

Gathering

PA;JUJ;‘)JJ\LJJ)\}\A\;UJ.\“)GLL\)XSGS
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Appendix 5: Full Verses of All Occurrences of 2345l

29361
No. Chapter Verse No. Verse
g . T A BT
! The big stars (85:14) 28l
2 ) (11:90) 3533 an D 0 O A T8 6 205 1,08

Hud
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Appendix 6: Full Verses of All Occurrences of sl

ﬁhﬂ
No. Chapter Verse no. Verse
'5);,\5\ s e-X0 s -""/.f/‘.é".:.ff N RGN A T
: | J cl ol Bile & YW WA
1 The cow (2:29) ASad) aatald) 2l 2Ly Y)W ale Y a1
T")af‘n TR ‘..ZA‘TA_:‘::.A;— N R RN I A
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